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Ýoan Vaatýzedýcý

1
�Ýýsus Hrýstozun, Allahøn Oolu-
nun, Ýý Haberý baþlantøsø.

2
�Nýcä yazølø prorok Ýsayanøn ký-

yadønda: «Tä, Bän yollêêrøm haber-
cýmý Senýn önün sora, angøsø hazør-
layacek yol Sana».

3
�«Baaranøn sesý çol erdä ýþýdýler:

„Saabýyä yolu hazørlayøn, yolcaazla-
rø uzladøn“».

4
�Ýoan geldý, çol erdä vaatýz ede-

räk hem nasaat ederäk, aný ýnsan
lääzøm dönsün günahlarøndan Alla-
ha hem vaatýz olsun, ký baaþlamak
edensýnnär.

5
�Bütün Ýudeya erlerýndän, Ýerusa-

lým kasabasøndan gelärdýlär da hepsý
vaatýz olardølar ondan Ýordan dere-
sýndä, kendý günahlarønø açøklayarak.

6
�Ýoan gýýyýmnýydý devä yapaa-

søndan rubaylan, kuþanøktø derýdän
kayøþlan, ýyärdý çekýrgä hem kør arø
balø.

7
�Ýoan nasaat edärdý: «Beným ar-

døma geler O, Kým taa kaavý bendän.
Bän dýýlým yakøþøklø ýýlýp çözmää
Onun ayak kaplarønøn tasmalarønø.

8
�Bän sýzý suylan vaatýz ettým, ama

O sýzý Ayoz Duhlan vaatýz edecek».

Ýýsus vaatýz olêr,
þeytandan denener

9
�O vakøt Galýleyadan, Nazaret

kasabasøndan, geldý Ýýsus, da Ýoan
vaatýz ettý Onu Ýordan deresýndä.

10
�Su ýçýndän çøkarak, O* hemen

gördü, nýcä gök açøldø, da Ayoz Duh,
býr guguþ gýbý, Onun üstünä kondu.

11
�Göklerdän býr ses ýþýdýldý: «Sän-

sýn Beným sevgýlý Oolum, Sendä Be-
ným ýsleelýým».

12
�Bundan sora Duh Ýýsusu çol erä

çabuk götürdü.
13
�Çolda O kørk gün bulundu, ne-

redä þeytandan denenmýþ oldu. Ca-
navarlar arasønda bulunurdu, da an-
gýllär Ona ýzmet edärdýlär.

Ýýsusun ýlk üürenýcýlerý
14
�Açan Ýoanø kapadølar, Ýýsus gel-

dý Galýleyaya, nasaat ederäk Ýý Ha-
berý Allahøn Padýþahløø ýçýn.

15
�Da deyärdý: «Vakøt tamannan-

dø, Allahøn Padýþahløø yaklaþtø. Gü-
nahlarønøzdan Allaha dönün hem Ýý
Haberý ýnanøn».

16
�Geçýp Galýleya gölün boyun-

dan, Ýýsus gördü Sýmonu hem And-
reyý, onun kardaþønø. Onnar su ýçýnä
süzmelerý atardølar, zerä baløkçøy-
dølar.

17
�Ýýsus onnara dedý: «Gelýn Beným

ardøma, sýzý ýnsan tutan yapacam».
18
�Onnar çabuk süzmelerýný brak-

tølar da Onun ardøna yollandølar.
19
�Gýdýp býraz ýlerý, Ýýsus gördü

Zevedeyýn oolunu, Ýakovu, hem
kardaþønø Ýoanø, angølarø kayøk ýçýn-
dä süzmelerýný tertýplärdýlär.

20
�Ýýsus hemen çaardø onnarø. On-

nar bobalarønø, Zevedeyý, kayøkta

* 1:10 Kimi geç tekstlerdä «O» – Ýoan.

ýþçýlärlän braktølar da kendýlerý Ýýsu-
sun ardøna gýttýlär.

Sýnagogada
fena duhlu adam aløþtørølêr

21
�Kapernaum kasabasøna geldý-

lär. Tezdä, cumertesý günü, Ýýsus sý-
nagoga ýçýnä gýrdý, üüretmää ýnsanø
baþladø.

22
�Onun üüretmesýnä þaþardølar, ze-

rä üüredärdý onnarø nýcä býr adam, an-
gøsønda var zaabýtlýk, dýýl nýcä býlgýçlär.

23
�Taman o vakøt onnarøn sýnago-

gasønøn ýçýndä bulunardø býr adam,
angøsø fena duhlan tutulmuþ. O baþ-
ladø baarmaa:

24
�«Ne ýsteersýn býzdän, Nazaretlý

Ýýsus? Geldýn býzý kaybetmää mý?
Býlerým, kýmsýn Sän, Sän Allahøn
Ayozuysun!»

25
�Ama Ýýsus takazaladø onu da

dedý: «Sus da çøk bu adamdan!»
26
�Ozaman fena duh adamø sarsa-

ladø da sora, býr keskýn seslän baa-
røp, ondan çøktø.

27
�Hepsý þaþ kaldølar da býrý-býrýnä

sorardølar: «Nedýr bu? Nesoy ený
üüretmäktýr bu? O artøk fena duhla-
ra zaabýtlýklän sømarlêêr, da onnar
Onu sesleer!»

28
�Galýleyanøn bütün dolayønda

Ýýsus ýçýn hererý haber çabuk daaldø.

Ýýsus Petrýnýn kaynanasønø
aløþtørêr

29
�Ýýsus Ýakovlan hem Ýoannan sý-

nagogadan çøktø, Sýmonun hem An-
dreyýn evýnä gýttý.

30
�Sýmonun kaynanasø patta søt-

madan hasta yatardø. Bunun ýçýn
Ýýsusa çabuk haber verýldý.

31
�Ýýsus, yaklaþøp, tuttu onu elýn-

dän da yardøm ettý, kalksøn. Søtma

onu braktø, da karø ýzmet etmää on-
nara baþladø.

32
�Avþamnen, gün kauþmasønda,

hepsý hastalarø hem fena duhtan tu-
tulmuþlarø Ýýsusa getýrärdýlär.

33
�Kapu önündä ýnsan bütün kasa-

badan toplandø.
34
�Hertürlü hastaløklardan O çok

ýnsan aløþtørardø. Çøkarardø çok fe-
na duhlarø da brakmardø sölesýn-
när, zerä onnar býlýrdýlär, aný O
Hrýstos.

35
�Ertesý günü çýn-sabaalän Ýýsus

kalktø da, çøkøp evdän, býr sapa erä
gýttý, neredä dua edärdý.

36
�Sýmon hem kým onunnandø,

gýttýlär Ýýsusu aaramaa.
37
�Açan buldular, dedýlär Ona:

«Hepsý Sený aarêêr».
38
�O cuvap ettý onnara: «Gýdelým

dolay küülerä /hem kasabalara/, ký
orada da nasaat edeyým, zerä bunun
ýçýn çøkøp-geldým».

39
�Gýttý, nasaat etsýn bütün Galýle-

yanøn sýnagogalarønda da fena duh-
larø çøkarsøn.

Lepralø hasta paklanêr
40
�Ýýsusa geldý býr lepralø adam,

dýz çöktü Onun önündä da yalvardø:
«Eer ýstärseydýn, var nasøl bený pak-
layasøn».

41
�Ýýsusun canø acødø da, uzadøp

elýný, dýýdý ona da dedý: «Ýsteerým,
paklan!»

42
�Býrdän lepra onu braktø, da bu

adam paklandø.
43
�Ýýsus tez yollandørdø onu da sø-

kødan sømarladø:
44
�«Bak, sölämeyäsýn kýmseyä,

ama gýt da gösterýl popaza. Kendý
paklanman ýçýn getýr ne Moýsey sø-
raladø, ký þaatløk olsun ýnsana».
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45
�Bu adam sa, çøkøp oradan, baþ-

ladø sölemää hem haber vermää bu-
nun ýçýn hererdä. Ölä, aný sora Ýýsus
hýç býr kasabaya açøkta gýrämärdý. O
døþanda, sapa erlerdä durardø, da ýn-
san her taraftan Ona gelärdý.,12

Ýýsus aløþtørêr
kötürüm adamø

2
�Býrkaç gündän sora Ýýsus enýdän
geldý Kapernaum kasabasøna.

Ýþýdýldý, aný O evdä.
2
�Ölä çok ýnsan toplandø, aný ka-

punun døþanda artøk durmaa er yok-
tu. Ýýsus annadardø onnara Allahøn
sözünü.

3
�Ona býrkaç adam geldý, getýre-

räk býr kötürüm hasta, angøsønø dört
kýþý taþøyardø.

4
�Çünkü yaklaþamardølar Ona ka-

labaløk beterýnä, açtølar evýn örtüsü-
nü, neredä bulunurdu Ýýsus, da ýndýr-
dýlär hastayø döþek üstündä.

5
�Ýýsus, görüp onnarøn ýnanønø, de-

dý kötürüm adama: «Oolum! Gü-
nahlarøn baaþlandø».

6
�Býlgýçlerdän kýmýsý, angølarø otu-

rardølar orada, kendý-kendýlerýnä dü-
þünärdýlär:

7
�«Neçýn bu adam Allahø bölä kö-

tüleer? Kým, Allahtan kaarä, var na-
søl günahlarø baaþlasøn?»

8
�Ýýsus býrdän ýçyandan duydu,

aný onnar bölä düþünerlär, onuþtan
dedý onnara: «Neçýn ölä düþünersý-
nýz üreklerýnýzdä?

9
�Ne taa kolay: kötürüm adama

demää „Günahlarøn baaþlandø mø“,
osa demää „Kalk, al döþeený da
gez mý“?

10
�Ama ký býläsýnýz, aný Adam

Oolunun var kuvedý er üstündä gü-
nahlarø baaþlasøn...»,

11
�dönüp kötürüm adama, dedý:

«Sana sømarlêêrøm: kalk, al döþeený
da gýt evä!»

12
�Çabuk bu kötürüm adam hep-

sýnýn önündä kalktø, aldø döþeený
da çøktø døþarø. Hepsý þaþardølar,
Allahø metýnneyeräk, deyärdýlär:
«Bölä ýþ hýç býr søra býlä görme-
dýk!»

Ýýsus çaarêr Levýyý
13
�Ýýsus enýdän çøkøp-gýttý göl bo-

yuna, hepsý ýnsan Onun yanøna top-
landø, da O onnarø üüredärdý.

14
�Oradan geçärkän, gördü Levý-

yý, Alfeyýn oolunu, aný otururdu er-
dä, neredä harç toplanardø, da dedý
ona: «Gel Beným ardøma». Levýy
kalktø da gýttý Onun ardøna.

15
�Açan Ýýsus Levýyýn evýndä ko-

naklanardø, çok harççølar hem gü-
nahkerlär Onunnan hem üürenýcýle-
rýnnän barabar sofrada bulunardølar.
Bölä çok kýþý vardø, aný Onun ardøna
gýdärdýlär.

16
�Kýmý býlgýçlär farýseylerdän

gördülär, aný harççølarlan hem
günahkerlärlän býlä ýyer, onun
ýçýn dedýlär Onun üürenýcýlerýnä:
«Neçýn O ýyer /hem ýçer/ harççø-
larlan hem günahkerlärlän bara-
bar?»

17
�Ýýsus, ýþýdýp bunu, cuvap ettý

onnara: «Doftor lääzøm dýýl saa olan-
nara, ama hastalara. Bän gelmedým,
çaarayøm doorularø, ama günahker-
lerý, /Allaha dönsünnär/».

Oruç ýçýn soruþ
18
�Ýoanøn üürenýcýlerý hem farý-

seylär oruç tutardølar. Býrkaç kýþý
geldýlär Ýýsusa da sordular: «Neçýn
Ýoanøn hem farýseylerýn üürenýcýlerý
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oruç tutêrlar, ama Senýn üürenýcýle-
rýn tutmêêrlar?»

19
�Da dedý onnara Ýýsus: «Var mø

nasøl güveenýn dostlarø oruç tutsun-
nar, açan güvää yannarønda? Neka-
dar vakøt yannarønda güvää, onnar
oruç tutmazlar.

20
�Gelecek vakøt, açan güvää alø-

nacek onnardan, ozaman, o gün, on-
nar oruç tutacek.

21
�Kýmsey eský rubaya ený yama

yamamêêr, zerä ený yama taa pek
eský rubayø yørtêr. Sonda yørtøk taa
büük olêr.

22
�Kýmsey ený þarabø eský tu-

lumnar ýçýnä doldurmaz, zerä ený
þarap patladêr tulumnarø. Þarap dö-
küler, tulumnar da zän olêr. Ený
þarabø lääzøm doldurmaa ený tulum-
nar ýçýnä».

Ne düþer cumertesý yapmaa?
23
�Oldu ölä, aný býr cumertesý gü-

nü Ýýsus ekýnnär ýçýndän geçärdý. Gý-
därkän yolda, Onun üürenýcýlerý ba-
þak koparmaa baþladølar.

24
�Farýseylär dedýlär Ýýsusa: «Ya

bak, neçýn onnar yapêrlar, ne düþ-
meer cumertesý günü?»

25
�Ýýsus dedý onnara: «Okumadø-

nøz mø, ne yaptø Davýd hem kafadar-
larø, açan acøktølar?

26
�Nýcä Avýafarøn, baþ popazøn,

vakødønda o gýrdý Allahøn evýnä da
ýdý ekmeklerdän, aný Allahøn önü-
nä koyulardø, angølarønø, popazlar-
dan kaarä, kýmsey düþmärdý ýsýn.
Sora verdý kafadarlarøna da».

27
�Ýýsus dedý onnara: «Cumertesý

adam ýçýn kuruldu, ama dýýl adam
cumertesý ýçýn.

28
�Ölä ký, Adam Oolu – artøk cu-

mertesýnýn dä Saabýsý».

,23

Kuru ellän býr adam

3
�Ýýsus enýdän gýrdý sýnagoga ýçý-
nä. Orada vardø býr adam kuru

ellän.
2
�Farýseylär gözledärdýlär Ýýsusun

ardøna, görsünnär deyný, aløþtøracek
mø bu adamø cumertesý günü, ký sora
kabaatlandørsønnar Onu.

3
�Ýýsus dedý kuru ellän adama:

«Kalk da çøk karþøya».
4
�Sora sordu onnara: «Ne düþer

cumertesý günü yapmaa: ýýlýk mý osa
kötülük mü? Yaþamayø kurtarmaa
mø osa öldürmää mý?» Onnar susar-
dølar.

5
�Üfkelý baktø dolayønda olan-

nara, güçleneräk onnarøn ürekle-
rýn uyvaþøkløø beterýnä, sora dedý o
adama: «Uzat elýný!» O uzattø, da
elý aløþtø, enýdän saa oldu, nýcä
öbür elý.

6
�Farýseylär çøktølar døþarø da ça-

buk Ýrodun adamnarønnan annaþtø-
lar, nesoy öldüräbýlsýnnär Ýýsusu.

Ýýsus göl yanønda
aløþtørêr hastalarø

7
�Ýýsus üürenýcýlerýnnän barabar

yollandø göl boyuna. Onun ardøna
gýttý çok ýnsan Galýleyadan, Ýude-
yadan,

8
�Ýerusalýmdän, Ýdumeyadan hem

Ýordanøn öbür taraføndan. Ýnsannar
Týr hem Sýdon kasabalarøn taraføn-
dan, ýþýdýp, ne O yapêr, sürü-sürü
gelärdýlär Ona.

9
�Ýýsus sømarladø üürenýcýlerýnä

hazørlasønnar Ona býr kayøk, ký ýnsan
søkøþtørmasøn Onu.

10
�Çünkü çok ýnsan aløþtørdøydø,

onuþtan hastalar ýtýrýþýrdýlär, baar-
lem dýýsýnnär Ona.
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11
�Fena duhlar, açan görärdýlär

Onu, düþärdýlär erä Onun önündä
da baarardølar: «Sän Allahøn Ooluy-
sun!»

12
�Ama O sert sømarlardø onnara,

açøklamasønnar Onu baþkalarøna.

Ýýsus ayørêr onýký apostol
13
�Sora Ýýsus pýndý bayør üstünä da

çaardø, kýmý ýstedý. Onnar toplandø-
lar Ona.

14
�Onnarøn ýçýndän ayørdø onýkýsý-

ný, angølarøna apostol dedý, ký olsun-
nar Onunnan, da yollasøn onnarø na-
saat etmää,

15
�hem kuvetlerý olsun /aløþtør-

maa hastalarø hem/ koolamaa fena
duhlarø.

16
�Bunnar, kýmý Ýýsus ayørdø, onýký

kýþý: Sýmon, angøsønøn adønø koydu
Petrý;

17
�Ýakov hem Ýoan, Zevedeyýn

oollarø, angølarøn adlarønø koydu
Voanerges, annamasø «Gök gürültü
oollarø»;

18
�Andrey; Fýlýp; Varfolomey;

Matfey; Foma; Ýakov, Alfeyýn oolu;
Faddey; Sýmon Kananýt

19
�hem Ýuda Ýskarýot, angøsø Ýýsusu

sattø.

Ayoz Duha karþø günah
20
�Ýýsus bundan sora evä gýttý. Ený-

dän toplandø ýnsan ölä çokluk, aný
Ýýsuslan üürenýcýlerýn yoktu kolayø
ekmek ýsýnnär.

21
�Høsømnarø ýþýttýlär bunu da gel-

dýlär, alsønnar Onu, zerä onnar de-
yärdýlär, aný O akøldan çøktø.

22
�Býlgýçlär, aný geldýlär Ýerusa-

lýmdän, deyärdýlär, aný O Veelze-

vuldan* tutulu, hem aný fena duhlarø
çøkarêr fena duhlarøn öndercýsýnýn
kuvedýnnän.

23
�Ýýsus topladø onnarø da lafettý

örneklärlän: «Nesoy þeytan var na-
søl þeytanø çøkarsøn?

24
�Herbýr padýþahløk, neredä bö-

lünmäk olêr, yok nasøl ayakça dur-
sun.

25
�Herbýr ev, neredä bölünmäk

olêr, yok nasøl ayakça dursun.
26
�Hep ölä þeytan da, kendý-ken-

dýnä karþø gýdärsä hem bölünmäk
yaparsa, duramaz ayakça, ama být-
kýsý gelýr.

27
�Kýmsey yok nasøl gýrsýn kaavý

olanøn evýnä, ký çalsøn onun varløønø,
eer ýlkýn baalamarsaydø onu. Salt
ondan sora var nasøl soysun onun
evýný.

28
�Dooru söleerým sýzä, her gü-

nah, aný ýnsan yapêr, hem her kötü
laf, aný söleer, baaþlanêr.

29
�Ama kým kötüleer Ayoz Duhu,

hýç býr søra býlä baaþlanmayacek. O
kabaatlø býr günahlan, aný dývecýnä
kalacek».

30
�Bunu söledý, zerä onnar deyär-

dýlär: «Onda var fena duh».

Ýýsusun anasø hem kardaþlarø
31
�O vakøt geldýlär Ýýsusun anasø

hem kardaþlarø da, durup døþarda,
yolladølar çaarsønnar Onu.

32
�Çokluk oturardø Onun dolayøn-

da, açan Ona söledýlär: «Bak, Senýn
anan hem kardaþlarøn døþarda, sený
aarêêrlar».

33
�«Kým Beným anam hem kým

Beným kardaþlarøm?» – cuvap et-
tý O.
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*�3:22
�Veelzevul – þeytan.

34
�Sora baktø Onun dolayønda otu-

rannara da dedý: «Tä, Beným anam
hem kardaþlarøm!

35
�Kým tamannêêr Allahøn ýstedýý-

ný, onnar Bana kardaþ, køzkardaþ
hem ana».,34

Ekýcý ýçýn örnek

4
�Ýýsus enýdän baþladø üüretmää
ýnsanø göl boyunda. Yanøna

toplandøydø ölä çok ýnsan, aný Ýýsus,
pýnýp, oturdu býr kayøk ýçýnä su bo-
yunda, ama hepsý ýnsannar kaldølar
kenarda.

2
�Ýýsus baþladø onnarø üüretmää

örneklärlän çok ýþlär ýçýn. Üürede-
räk onnarø, Ýýsus söledý bu örnää:

3
�«Sesleyýn. Tä ekýcý çøktø toom

ekmää.
4
�Açan ekärdý, razgeldý, aný toom-

nardan býrazø düþtü yol boyuna.
Kuþlar kondular da ýdýlär onnarø.

5
�Baþka toomnar taþløk erä düþtü-

lär, neredä az toprak vardø. Toom-
nar tez fýlýzlendý, zerä toprak dýýldý
derýn.

6
�Ama açan güneþ çøktø, onnar

sörpeþtýlär da kurudular, zerä kökle-
rý suvadaydø.

7
�Taa baþka toomnar çalølar ýçýnä

düþtülär. Çalølar büüdülär da buult-
tular fýlýzlerý, onnar verämedýlär be-
reket.

8
�Ama kalan toomnar ýý topraa

düþtülär. Büüdülär, baþak verdý-
lär da bereket getýrdýlär: býrýsý
otuz, öbürü altmøþ, taa öbürü üz
katøna».

9
�Sora dedý onnara: «Kýmýn var

kulaa ýþýtmää deyný, ko ýþýtsýn!»
10
�Açan Ýýsus ýnsandan ayørøktø,

onýký üürenýcýsý hem kalan ýzleyýcý-
lerý sordular Ona bu örnek ýçýn.

11
�O cuvap ettý onnara: «Sýzä ve-

rýldý, annayasønøz Allahøn Padýþah-
løønøn sakløløønø, ama kalan ýnsana
hepsý sölener örneklärlän.

12
�Ölä ký, „onnar gözlerýnnän ba-

kêrlar, ama görmeerlär; kulakla-
rønnan ýþýderlär, ama annamêêrlar,
ký býrtürlü dönmesýnnär Allaha, da
baaþlansøn günahlarø“».

13
�Sora sordu onnara: «Anna-

mêêrsønøz bu örnää mý? Ozaman ne-
soy annayacenøz kalan örneklerý?

14
�Ekýcý eker Allahøn sözünü.

15
�Kýmý ýnsannar benzeer toom-

nara, aný düþer yol boyuna, neredä o
söz ekýler. Onnar sözü ýþýttýynän, tez
geler þeytan da çalêr sözü, aný eký-
lýydý üreklerýndä.

16
�Toomnar, ekýlmýþ taþløk erä,

onnardør, angølarø, sözü ýþýdýp, ça-
buk kablederlär sevýnmäklän,

17
�ama yok köklerý hem az vakøt

tutunêrlar. Açan geler zorluk eký
koolamak Allahøn sözü ýçýn, onnar
tez atølêrlar.

18
�Baþka toomnar, ekýlmýþ çalølar

ýçýnä, onnardør, kým ýþýder sözü,
19
�ama bu zamanøn kahørlarø,

zengýnnýýn aldangaçløø hem baþka
hamellär, gýrýp onnara, buuldêrlar
sözü, da onnar bereket getýrä-
meerlär.

20
�Toomnar, ekýlmýþ ýý topraa,

onnardør, kým, ýþýdýp sözü, kable-
derlär da bereket getýrerlär: býrýsý
otuz, öbürü altmøþ, taa öbürü üz
katøna».

Þafk görünär erdä
21
�Sora Ýýsus dedý onnara: «Þafkø

getýrerlär, ký koysunnar küp altøna
osa pat altøna mø? Dýýl mý koysunnar
deyný kandýllýk üstünä?
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22
�Yok býþey örtülü, aný açølma-

søn, hem yok býþey saklø, aný üzä
çøkmasøn.

23
�Kýmýn var kulaa, ýþýtmää deyný,

ko ýþýtsýn».
24
�Hem dedý onnara: «Bakøn, ne

ýþýdersýnýz. Ne ölçüylän ölçecenýz, o
ölçüylän Allahtan ölçülmüþ olace-
nøz, salt taa zeedelenmýþ.

25
�Zerä kýmdä var, ona taa çok ve-

rýlecek, ama kýmdä yok, ondan alø-
nacek, neyý dä var».

Fýlýz salverän toom ýçýn
örnek

26
�Sora dedý: «Allahøn Padýþahløø

benzeer ona, nýcä býr adam eker
toom tarlasøna.

27
�Gecä uyuyêr, gündüz uyanøk

durêr, ama toom fýlýz salverer, büü-
mää baþlêêr. Netürlü bu olêr, adam
hýç býlmeer.

28
�Toprak kendýlýýndän bereket

verer: ýlkýn býr eþýl fýlýz, sora baþak,
býtkýdä baþak dolu teneylän.

29
�Açan bereket olgun olêr, ýþä

hýç oyalanmayarak, oraa koyêr, zerä
geldý býçmäk vakødø».

Hardal toomu ýçýn örnek
30
�Sora dedý: «Neylän benzedelým

Allahøn Padýþahløønø, ne örneklän
açøklayaløm onu?

31
�O benzeer hardal toomuna, aný,

ekýldýynän toprak ýçýnä, taa küçük
hepsý toomnardan er üstündä.

32
�Ama ekýldýktän sora büüyer da

olêr taa büük hepsý eþýllýklerdän.
Onun dallarø büüyer ölä, ký gök kuþ-
larø var nýcä yuvalarønø yapsønnar
onun gölgesýndä».

33
�Ýýsus bunun gýbý çok örneklär-

län nasaat ettý Allahøn sözünü onna-
ra, nekadar onnar annayabýldýlär.

34
�Lafetmärdý örneksýz. Sora, açan

kalardø yalnøz üürenýcýlerýnnän, hep-
sýný açøklardø.

Ýýsus boranø uslandørêr
35
�O günü avþamnen Ýýsus dedý

onnara: «Geçelým gölün öbür tara-
føna».

36
�Üürenýcýlär, salverýp ýnsanø,

götürdülär Onu kayøklan, angøsønda
O bulunurdu. Onunnan býlä vardø
baþka kayøklar da.

37
�Baþladø esmää býr büük boran,

dalgalar førladardø su kayøk ýçýnä, da
kayøk dolardø suylan.

38
�Ama Ýýsus kayøøn geerýsýndä

uyuyardø, yastøk baþø altønda. Üüre-
nýcýlär uyandørdølar Onu da dedýlär:
«Üüredýcý, ne Senýn yok kasavetýn,
aný býz kaybelerýz?»

39
�O kalktø, azarladø lüzgerý da gö-

lä dedý: «Sus, da ýþýdýlmesýn sesýn!»
Lüzgär durdu da büük usluluk oldu.

40
�Sora dedý üürenýcýlerýnä: «Ne-

çýn ölä korkaksønøz? Ne, sýzdä taa
yok mu ýnan?»

41
�Onnarø bastø býr büük korku.

Býrý-býrýnnän lafedärdýlär: «Kýmdýr
Bu, Angøsønø lüzgär hem dalgalar
sesleerlär?»,45

Ýýsus koolêêr
fena duhlarø Gadarada

5
�Onnar etýþtýlär gölün öbür tara-
føna, Gadara* erlerýnä.

2
�Açan Ýýsus ýndý kayøk ýçýndän,

mezar laamnarøndan Ona karþø çøktø
býr adam, tutulu fena duhtan.
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3
�Bu adam yaþardø mezar laamna-

rø ýçýndä. Kýmsey artøk onu sýncýrlär-
län dä baalayamardø.

4
�Çok søra baalardølar onu sýncýr-

lärlän hem bukaalarlan, ama sýn-
cýrlerý koparardø, bukaalarø kørardø.
Kýmsey onu uslandøramardø.

5
�Herzaman, gecä-gündüz, mezar

laamnarønda hem bayørlar üstündä,
baarardø hem taþlarlan kendý-kendý-
ný yaralardø.

6
�O uzaktan gördü Ýýsusu, kaçarak

geldý da baþ ýýlttý Onun önündä,
7
�baararak keskýn seslän: «Ne-

yýn var Senýn benýmnän, Ýýsus,
Pek üüsek Allahøn Oolu? Yalvarê-
røm Sana Allahøn adønnan: zeetlämä
bený!»

8
�Bölä dedý, zerä Ýýsus sømarladø:

«Fena duh, çøk døþarø bu adamdan!»
9
�Sora sordu: «Nesoy senýn adøn?»

O cuvap ettý: «Beným adøm Legýon*,
zerä býz çoklukuz».

10
�Pek yalvarmaa baþladø Ýýsusa,

koolamasøn onnarø oradan.
11
�Bayør yamacønda býr büük sürü

domuz otlardø.
12
�Fena duhlar yalvardølar: «Brak

býzý, gýrelým domuzlar ýçýnä».
13
�Ýýsus braktø, gýrsýnnär. Fena

duhlar çøktølar bu adamdan da gýrdý-
lär domuzlar ýçýnä. Bütün sürü høz-
landø dýk yamaçtan da atladø göl ýçý-
nä. Yakøn ýký býn domuz buuldu göl
ýçýndä.

14
�Domuzçular kaçtølar da ha-

berledýlär kasabada hem dolay
küülerdä. Ýnsan çøktø görsün, ne
oldu.

15
�Geldýlär Ýýsusa da gördülär fe-

na duhtan tutulu adamø, angøsønøn

ýçýndä vardø býr legýon fena duh, otu-
rarak gýýyýmný hem aklø baþønda.
Hepsýný býr korku aldø.

16
�Onnar, kým bu oluþu gördülär,

söledýlär ýnsana hepsýný, ne oldu fe-
na duhtan tutulu adamnan hem do-
muzlarlan.

17
�Ozaman ýnsan baþladø yalvar-

maa, ký Ýýsus gýtsýn onnarøn erle-
rýndän.

18
�Açan Ýýsus gýrärdý kayøk ýçýnä,

adam, aný öncä fena duhtan tutuluy-
du, yalvardø Ýýsusa, alsøn onu Kendý-
sýnnän.

19
�Ama Ýýsus kayøl olmadø da de-

dý: «Gýt evä da sölä kendýkýlerýnä
hepsýný, ne Saabý yaptø sana hem ne-
soy acødø sený».

20
�O gýttý da baþladø Dekapolýstä

sölemää hepsýný, ne yaptø Ýýsus ona.
Hepsý þaþardølar.

Køz dýrýler, hasta karø aløþêr
21
�Açan Ýýsus kayøklan karþø tarafa

döndü, göl boyunda çok ýnsan top-
landø Onun dolayøna.

22
�Geldý Ona sýnagogadan býr ön-

dercý, adø Ýaýr. Görüp Ýýsusu, düþtü
Onun ayaklarøna

23
�da pek yalvardø: «Beným køzøm

ölüm döþeendä. Yalvarêrøm, gel da
koy ellerýný onun üstünä, ký saa ol-
sun da yaþasøn».

24
�Ýýsus gýttý onunnan. Onun ardø-

na gýdärdý çok ýnsan da her taraftan
søkøþardølar.

25
�Orada vardø býr karø, aný onýký

yøldan beerý zeetlenärdý kan akma-
søndan.

26
�O çok savaþmøþtø çok doftor-

larøn elýndän, harcamøþtø hepsýný
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varløønø, ama hýç fayda olmadø, buna
karþø, hastaløø olmuþtu taa zor.

27
�O, ýþýdýp Ýýsus ýçýn, yaklaþtø

geerýdän, ýnsan ýçýndän, da dýýdý ru-
basøna.

28
�Zerä düþünärdý: «Sade dýýsäm

Onun rubalarøna, aløþacam».
29
�Açan dýýdý, býrdän kan akmasø

durdu. O duydu, aný güüdesý aløþtø
hastaløktan.

30
�Ýýsus duydu, aný býr kuvet

Ondan çøktø, döndü ýnsana dooru
da sordu: «Kým dýýdý Beným ru-
bama?»

31
�Üürenýcýlerý cuvap ettýlär: «Gör-

meersýn mý, nýcä ýnsan her taraftan
søkøþtørêr? Sän dä sorêrsøn: „Kým
dýýdý Bana?“»

32
�Ama O bakønardø dolaya, gör-

sün deyný, kým dýýdý Ona.
33
�Bu karø korkudan týtýrärdý, zerä

býlärdý, ne oldu onunnan. O yaklaþtø
da düþtü Onun ayaklarøna, sora an-
nattø ýþýn asløsønø.

34
�Ýýsus dedý ona: «Køzøm! Senýn

ýnanøn sený aløþtørdø, gýt usluluklan
da saa ol senýn hastaløøndan».

35
�Ýýsus taa lafedärkän, evdän gel-

dýlär da sýnagoga öndercýsýnä dedý-
lär: «Køzøn öldü, naafýlä savaþtørma
Üüredýcýyý».

36
�Ýýsus, esaba koymayarak bu

laflarø, dedý sýnagoga öndercýsýnä:
«Korkma, sade ýnan».

37
�O brakmadø, kýmsey gýtsýn

Onun ardøna, salt Petrýyý, Ýakovu
hem Ýoanø, Ýakovun kardaþønø.

38
�Gelýp sýnagoga öndercýsýnýn

evýnä, gördü orada kalabaløk, büük
seslän aalamak hem søralamak.

39
�Gýrýp orayø, dedý onnara: «Ne-

çýn þamata yapêrsønøz hem aalêêrsø-
nøz? Køz ölmedý, ama uyuyêr».

40
�Onnar gülmää aldølar Onu.

Ama O uurattø hepsýný døþarø, aldø
køzøn bobasønø, anasønø hem onnarø,
kým Onunnandø, da gýrdý orayø, ne-
redä køz yatardø.

41
�Ýýsus tuttu køzø elýndän da dedý

ona: «Talýfá kumí», annamasø:
«Køz, deerým sana, kalk».

42
�Køz çabuk kalktø da baþladø ge-

zýnmää. O onýký yaþøndaydø. Hepsý
görennär þaþ-beþ kaldø.

43
�Ýýsus søkødan sømarladø onnara,

kýmseyä bunu sölämesýnnär, sora
dedi, versinnär køza imää.,56

Ýýsus paasøzlanêr
Kendý memleketýndä

6
�Ýýsus oradan gýttý da geldý Kendý
memleketýnä. Üürenýcýlär gýttý-

lär Onun ardøna.
2
�Cumertesý günü Ýýsus baþladø

üüretmää sýnagogada. Çoyu, aný ses-
lärdýlär Onu, þaþmaklan sorardølar:
«Neredän hepsý bunnar var Onda? Ne-
soy aarýflýk verýlý Ona? Nesoy Onun
ellerýndän olêr bu kudretlý ýþlär?

3
�Dýýl mý O dülger, Marýyanøn

oolu, Ýakovun, Ýosýfýn, Ýudanøn hem
Sýmonun kardaþø? Dýýl mý Onun køz-
kardaþlarø býzým aramøzda?» Bu be-
terä Ýýsus ýçýn þüpeyä düþtülär.

4
�Ýýsus dedý onnara: «Býr dä pro-

rok dýýl paasøzlandørølmøþ ölä, nýcä
kendý memleketýndä, kendý høsøm-
narønda hem kendý evýndä».

5
�Yapamadø orada býr dä kudretlý

ýþ, sade nekadar býrkaç hastayø, ko-
yup ellerýný, aløþtørdø.

6
�O þaþardø onnarøn ýnansøzløøna.

Sora gýttý dolay küülerä da orada
üüredärdý.

7
�Çaardø Kendýnä onýký üürenýcý-

sýný da baþladø yollamaa ýkýþär-ýkýþär.
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Verdý onnara zaabýtlýk fena duhlarøn
üstünä

8
�da sømarladø onnara: «Býþey al-

mayøn yol ýçýn, sopadan kaarä. Al-
mayøn ne ekmek, ne hýybä, ne dä
para.

9
�Ayaklarønøza gýýyýn sandalý, sør-

tønøza gýýmeyýn ýký kat ruba».
10
�Sora dedý: «Angø evä gýrecenýz,

o evdä kaløn, oradan gýdýncä.
11
�Eer býr erdä ýnsan sýzý kab-

letmärseydý eký seslämärseydý, çø-
køp oradan, artøk tozlarø da ayak-
larønøzdan sýlkýn, azar gýbý onnara
karþø. Dooru söleerým sýzä: daava
günündä Sodoma hem Gomorra-
ya olacek taa ýlýn, nekadar o kasa-
baya».

12
�Onnar gýttýlär da nasaat ettý-

lär, aný ýnsan dönsün günahlarøndan
Allaha.

13
�Çok fena duhlarø uurattølar hem

çok hastalarø aløþtørardølar, yaalayøp
zeytýn yaayønnan.

Ýoan Vaatýzedýcýnýn ölümü
14
�Padýþah Ýrod ýþýttý Ýýsus ýçýn, ze-

rä Onun adø hererdä anølardø. Kýmýsý
deyärdý: «Ýoan Vaatýzedýcý ölüdän
dýrýldý, onuþtan yapabýler kudretlý
ýþlär».

15
�Baþkalarø deyärdýlär: «O Ýlý-

ya», taa baþkasø deyärdý: «O býr pro-
rok, evel vakøttan proroklardan býrý
gýbý».

16
�Bunu sesleyýp, Ýrod dedý: «Bu –

Ýoan, angøsønøn kafasønø aldøm. O dý-
rýldý ölüdän».

17
�Zerä Ýrod kendýsý yolladøydø,

tutsunnar da kapasønnar Ýoanø zøn-
dana, Ýrodýadanøn beterýnä, angøsø
Fýlýpýn, Ýrodun kardaþønøn, karøsøy-
dø, ama Ýrod ona evlenmýþtý.

18
�Ýoan deyärdý ona: «Düþmeer

yaþayasøn senýn kardaþønøn karø-
sønnan».

19
�Onuþtan Ýrodýada kýn güdärdý

Ýoana da bakardø öldürtmää onu,
ama yoktu kolayløø.

20
�Ýrod korkardø Ýoandan, ama

koruyardø onu, zerä býlärdý, aný o
dooru hem ayoz býr adam. Onu
seslärkän, hýç býlmärdý, ne yapsøn,
ama hep okadar mayølløklan seslär-
dý onu.

21
�Býr uygun gün oldu, açan Ýrod

kendý duumak günün yortusunda
yaptø konuþ öndercýlerýnä, asker
zaabýtlerýnä hem Galýleyadan büük-
lerä.

22
�Ýrodýadanøn køzø gýrdý da oyna-

dø. Beendýrdý kendýný Ýroda hem ko-
naklara. Ozaman padýþah dedý køza:
«Ýstä bendän, ne ýstärseydýn, da bän
verecäm sana».

23
�Baalandø emýnnän: «Ne dä ýs-

tärseydýn bendän, verecäm sana, ar-
tøk ýstärseydýn padýþahløømøn yarøsø-
nø da».

24
�Køz çøktø døþarø da sordu ken-

dý anasøna: «Ne ýsteyým?» O cu-
vap ettý: «Ýstä Ýoan Vaatýzedýcýnýn
kafasønø».

25
�Køz çabuk gýttý padýþaha da de-

dý: «Ýsteerým, þýndý veräsýn bana býr
çýný ýçýndä Ýoan Vaatýzedýcýnýn ka-
fasønø!»

26
�Padýþah çok güçlendý, ama atøl-

maa ýstämedý, zerä emýn ettýydý ko-
naklarøn önündä.

27
�Yolladø býr cellat asker da sø-

marladø, getýrsýn Ýoanøn kafasønø.
28
�Asker gýttý da aldø Ýoanøn ka-

fasønø, getýrdý býr çýný ýçýndä da
verdý køza, køz da verdý kendý ana-
søna.
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29
�Açan Ýoanøn üürenýcýlerý ýþýttý-

lär bunu, gelýp, aldølar onun güüde-
sýný da mezar ýçýnä koydular.

Beþ býn adam doyurulêr
30
�Apostollar döndülär geerý Ýýsu-

sa da annattølar Ona hepsýný, ne yap-
tølar hem nýcä üürettýlär ýnsanø.

31
�Ýýsus dedý: «Gelýn Benýmnän

býr sapa erä yalnøz da dýnnenýn bý-
raz». Zerä vardø çokluk, aný gelärdý-
lär hem gýdärdýlär, da onnarøn yoktu
kolayløklarø artøk ekmek ýsýnnär.

32
�Gýttýlär kayøklan býr sapa erä, ký

olsunnar yalnøz.
33
�Ýnsan gördü onnarø gýdärkän

da tanødø. Herbýr kasabadan kaçtølar
orayø yayan da etýþtýlär onnarøn ön-
nerý sora.

34
�Açan çøktø kayøk ýçýndän, Ýýsus

gördü çok ýnsan. Canø acødø onnara,
zerä onnar nýcä güdücüsüz koyun-
nardø. Baþladø onnarø üüretmää her-
türlü ýþlär.

35
�Çünkü vakøt haylý geçmýþtý,

üürenýcýlär yaklaþtølar Ýýsusa da de-
dýlär: «Burasø çol er, vakøt þýndän
sora geç.

36
�Kolver ýnsanø, gýtsýnnär dolay

küülerä hem kørdakø evlerä da satøn
alsønnar kendýlerýnä býþey ýmää, /ze-
rä yok ne ýsýnnär/».

37
�«Sýz verýn onnara ýmää», – dedý

Ýýsus. Ama üürenýcýlär cuvap ettýlär:
«Var mø nýcä ýkýüz dýnarlan gýdelým
da satøn alaløm ekmek, ký doyurabý-
lelým onnarø?»

38
�Ýýsus sordu onnara: «Ya gýdýn

da bakøn, kaç ekmek sýzdä var?»
Annadøktan sora cuvap ettýlär: «Var
beþ ekmek hem ýký baløk».

39
�Ozaman sømarladø, oturtsunnar

hepsýný bölük-bölük eþýl çýmen üs-
tünä.

40
�Ýnsan oturdu erä søra-søra ellý-

þär hem üzär kýþý býr sørada.
41
�Ýýsus aldø beþ ekmää hem ýký

baløø, kaldørdø bakøþønø gökä, ýýsözle-
dý da kørøp ekmeklerý, verdý üürený-
cýlerýnä, ký onnar payetsýnnär ýnsa-
na. Ýký baløø da böldü hepsýnä.

42
�Hepsý ýdý da doyundu.

43
�Topladølar onýký sepet, dolu ek-

mek parçasønnan hem ne baløklar-
dan kaldøydø.

44
�Hepsý, kým ýdý, vardø beþ býn

adam.

Ýýsus gezer su üstündä
45
�Ýýsus çaløþtørdø üürenýcýlerýný,

tez gýrsýnnär kayøk ýçýnä da önü sora
geçsýnnär gölün öbür taraføna, Výf-
saýda kasabasøna. Bu vakøt Kendýsý
lääzømdø salversýn ýnsanø.

46
�Açan söledý ýnsana «kal saalø-

caklan», gýttý býr bayør üstünä, ký
dua etsýn.

47
�Açan avþam oldu, kayøk gölün

ortasøndaydø, ama Ýýsus yalnøz bulu-
nardø kenarda.

48
�Gördü, aný onnar savaþêrlar kü-

rek çekeräk, zerä lüzgär karþø esär-
dý. Onuþtan gecenýn dördüncü bek-
çýlýýndä* Ýýsus geldý onnara, gýderäk
su üstündä, da geçmää ýstedý onna-
røn yanøndan.

49
�Onnar, görüp Onu gýderäk su

üstündä, Onu býr tølsøm sandølar da
keskýn seslän baardølar.

50
�Zerä hepsý, görüp Onu, korktu-

lar. Ozaman Ýýsus dedý onnara: «Us-
lanøn, bu Bäným, korkmayøn!»
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51
�Sora, gelýp onnara, pýndý kayøk

ýçýnä, da lüzgär durgundu. Onnar
sarp çok þaþtølar.

52
�Çünkü üreklerý uyvaþøktø, on-

nar annamadøydølar ekmeklärlän
meraklø ýþý.

Gennýsaret erýndä
53
�Suyu geçtýynän, onnar etýþtýlär

kenara, Gennýsaret erýnä.
54
�Açan çøktølar kayøk ýçýndän, ke-

narda ýnsan hemen tanødø Ýýsusu.
55
�Kaçtølar hepsý dolay erlerä da

hererdä, neredä ýþýttýlär Onun ýçýn,
baþladølar getýrmää yataklar üstün-
dä hastalarø orayø, neredä O bulu-
nurdu.

56
�Angø kasabalara, küülerä hem

kørdakø evlerä gýrärdý Ýýsus, hererdä
çøkarørdølar meydannara hastalarø da
yalvarardølar, braksøn, ký dýýsýnnär
baarlem Onun rubasøna. Hepsý, kým
Ona dýýyärdý, aløþardø.,67

Ýhtärlarøn adetlerý

7
�Farýseylär hem býrkaç býlgýç,
gelmä Ýerusalýmdän, toplandø-

lar Ýýsusun dolayøna.
2
�Onnar gördülär üürenýcýlerý ýyär-

kän dýýl pak*, baþka laflan, yøkan-
madøk ellän.

3
�Farýseylär hem hepsý ýudeylär,

ýhtärlarøn adetlerýnä görä, ýmeerlär,
ýslää yøkamayønca ellerýný.

4
�Gelýp panayørdan, ýmeerlär, yø-

kamayønca ellerýný. Hem çok baþ-
ka adetlär tamannêêrlar, nýcä: çöl-
mek, küp, bakør hem pat yøkamak-
larø.

5
�Farýseylär hem býlgýçlär sordu-

lar Ýýsusa: «Neçýn senýn üürenýcýle-

rýn tutmêêrlar ýhtärlarøn adetlerýný
da ýyerlär yøkanmadøk ellän?»

6
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Ýký-

üzlülär! Dooru prorokluk ettý sýzýn
ýçýn Ýsaya, nýcä var yazølø: „Bu ýn-
san ýkramnêêr Bený sade aazønnan,
ama üreklerýnnän uzak Bendän
durêr.

7
�Naafýlä Bana baþ ýýlderlär, ze-

rä adam sømarlamaklarønø üüreder-
lär, sansønnar aný Allahøn üüret-
meklerý“.

8
�Sýz braktønøz Allahøn sømarla-

masønø da tutêrsønøz adetlerý, aný er-
leþtýrýldý ýnsandan, /nýcä küp hem
çölmek yøkamaklarø, hem yapêrsø-
nøz çok baþka ýþlär bunnara ben-
zär/».

9
�Sora dedý onnara: «Ne kolay

atølêrsønøz Allahøn sømarlamasøn-
dan, ký erleþtýräsýnýz kendý adetle-
rýnýzý!

10
�Moýsey dedý: „Ýkramna bobanø

hem ananø“ hem: „Kým bobasønø eký
anasønø kötüleyecek, ölümnän cezalø
olsun“.

11
�Ama sýz deersýnýz: „Kým deer

bobasøna eký anasøna: Ne lääzømdø
sana vereyým, þýndý korvan (anna-
masø baaþøþ Allaha)“,

12
�onu brakmêêrsønøz, yardøm et-

sýn kendý bobasøna yada anasøna.
13
�Butürlü paasøzlandørdønøz Alla-

høn sözünü kendý adetýnýzlän. Hem
yapêrsønøz çok taa baþka ýþlär buna
benzär!»

14
�Sonda enýdän topladø ýnsanø do-

layøna da dedý: «Hepsýnýz sesleyýn
da annayøn Bený.

15
�Ne gýrer adam ýçýnä døþan-

dan, yok nasøl møndarlasøn onu,
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ama ne çøkêr adamdan, o møndar-
lêêr adamø.

/16
�Kýmýn var kulaa ýþýtmää deyný,

ko ýþýtsýn!/»
17
�Brakøp ýnsanø, açan gýrdý býr ev

ýçýnä, üürenýcýlerý yalvardølar, an-
natsøn bu örnää.

18
�O dedý: «Ne, sýz dä mý ölä aar

kafaløysønøz? Annamêêrsønøz mø, aný
ne gýrer adam ýçýnä, yok nasøl møn-
darlasøn onu?

19
�Zerä o gýrmeer üreenä, ama

karnøna, sora døþarø uuradølêr».
20
�Sora dedý: «Ne çøkêr adamdan,

o møndarlêêr adamø.
21
�Zerä adamøn ýçýndän, üreen-

dän, çøkêr fena neetlär, orospuluk,
hayørsøzløk, öldürmäk,

22
�hørsøzløk, tamahløk, fenaløk, þal-

výrlýk, utanç ýþlär, køskançløk, kötü-
lemäk, þýþkýnnýk, akølsøzløk.

23
�Hepsý bu fena ýþlär çøkêrlar ýç-

yandan da møndarlêêrlar adamø».

Sýrýya-fýnýkýyalø karønøn ýnanø
24
�Ýýsus gýttý oradan Týr /hem Sý-

don/ kasabasønøn taraføna. Gýrdý býr
evä da ýstämärdý, kýmsey býlsýn bu-
nu. Ama saklanamadø.

25
�Çok geçmedý, býr karø, angøsø-

nøn køzø fena duhtan tutulmuþtu, ýþýt-
tý Ýýsus ýçýn da, gelýp Ona, düþtü
Onun ayaklarøna.

26
�Bu karø urumca lafedärdý, ama

kendýsý Sýrýya-fýnýkýyaløydø. O yal-
varardø, çøkarsøn fena duhu onun kø-
zøndan.

27
�Ýýsus dedý: «Brak, ýlkýn doyun-

sun uþaklar, zerä dýýl ýslää almaa
ekmää uþaklardan da atmaa köpek-
lerä».

28
�«Ölä, Saabý, – cuvap ettý bu

karø. – Ama köpeklär dä ýyerlär kø-

røntølarø, aný düþer uþaklarøn sofra-
søndan».

29
�Ozaman Ýýsus dedý: «Çünkü

bölä cuvap ettýn, þýndý gýt, fena duh
çøktø senýn køzøndan».

30
�Karø, açan etýþtý evä, buldu

uþaa patta yatarkan. Fena duh çøk-
møþtø ondan.

Saar hem mutu adam
aløþtørølêr

31
�Ýýsus ayørøldø Týr erlerýndän,

enýdän gýttý Sýdon aþørø Dekapo-
lýs erlerýn ortasøndan Galýleya gö-
lünä.

32
�Getýrdýlär Ona býr saar, angøsø

zor lafedärdý, da yalvardølar, koysun
elýný onun üstünä.

33
�Ýýsus aldø onu býr tarafa ýnsan-

dan, koydu parmaklarønø adamøn
kulaklarøna da, tükürüp, dýýdý onun
dýlýnä.

34
�Kaldørdø bakøþønø gökä, derýn-

dän soludu da dedý: «Effata», anna-
masø «Açøl».

35
�Býrdän açøldø kulaklarø hem çö-

züldü dýlýn düünüklerý, da o lafettý
açøk.

36
�Ýýsus sømarladø onnara, kýmse-

yä sölämesýnnär, ama nekadar søkø
sømarlardø, okadar taa çok dandana
edärdýlär.

37
�Onnar pek çok þaþardølar da

deyärdýlär: «Hepsý, ne yapêr, –
ýslää. Artøk saarlara da ýþýtmäk
verer, mutularøn da dýllerýný çö-
zer».,78

Dört býn adam doyurulêr

8
�Býr günü, açan genä toplandø
çok ýnsan, da yoktu ne ýsýnnär,

Ýýsus çaardø üürenýcýlerý da dedý on-
nara:
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2
�«Canøm acøyêr bu ýnsana, zerä

üç gün durêrlar yanømda, da yok ne
ýsýnnär.

3
�Eer brakarsam, aaç gýtsýnnär

evä, yolda bayølaceklar, zerä kýmýle-
rý uzaktan geldý».

4
�Üürenýcýlerý Ona cuvap ettýlär:

«Neredän var nýcä almaa bu çol er-
dä okadar ekmek, ký doyurmaa on-
narø?»

5
�«Kaç ekmeenýz var?» – sordu

Ýýsus. «Edý», – cuvap ettý onnar.
6
�Ozaman Ýýsus sømarladø ýnsana,

otursunnar erä. Aldø edý ekmää, þü-
kür ettý Allaha da, kørøp, verdý üüre-
nýcýlerýnä, payetsýnnär. Onnar pa-
yettýlär ýnsana.

7
�Vardø onnarda býrkaç baløcak

da. Ýýsus, ýýsözleyýp, sømarladø, pa-
yetsýnnär onnarø da ýnsana.

8
�Ýdýlär da doyundular. Sora top-

ladølar edý sepet, dolu ýmäk parça-
sønnan.

9
�Vardø yakøn dört býn kýþý. Bun-

dan sora Ýýsus onnarø braktø gýt-
sýnnär.

10
�Ýýsus gýrdý üürenýcýlerýnnän ba-

rabar kayøk ýçýnä da gýttý Dalmanufa
erlerýnä.

Nøþan ýsteerlär
11
�Hemen geldý farýseylär da baþ-

ladølar çekýþmää Ýýsusa, ký denesýn-
när Onu. Ýstärdýlär Ondan býr nøþan
göktän.

12
�Ýýsus derýndän soludu da dedý

onnara: «Neçýn bu boy ýnsan ýs-
teer býr nøþan? Dooru söleerým sý-
zä, aný bu ýnsana nøþan verýlmeye-
cek».

13
�Sora braktø onnarø da enýdän

gýrdý kayøk ýçýnä, geçsýn deyný gölün
öbür taraføna.

Farýseylerýn
hem Ýrodun mayasø

14
�Ozaman üürenýcýlär ekmek al-

maa unutmuþtular. Kayøk ýçýndä on-
narda vardø sade býr ekmek.

15
�Ýýsus haberledý onnarø, deyýp:

«Bakøn, korunun farýseylerýn hem
Ýrodun mayasøndan!»

16
�Üürenýcýlär býrý-býrýnnän lafe-

därdýlär: «Onuþtan deer, zerä yok
ekmeemýz».

17
�Ýýsus, bunu býleräk, dedý onna-

ra: «Neçýn lafedersýnýz, aný yok ek-
meenýz? Hep taa aklønøz ermeer mý,
annamêêrsønøz mø? Hep taa uyvaþøk
üreklerýnýz?

18
�Var gözlerýnýz, da görmeersý-

nýz mý? Var kulaklarønøz, da ýþýt-
meersýnýz mý? Ne, hýç mý aklønøza
getýrmeersýnýz,

19
�açan beþ ekmää payettým beþ

býn kýþýyä, kaç sepet, dolu ýmäk par-
çasønnan, topladønøz?» «Onýký», –
cuvap ettý onnar.

20
�«Hem açan payettým edý ekmää

dört býn kýþýyä, kaç sepet, dolu ýmäk
parçasønnan, topladønøz?» «Edý», –
cuvap ettý onnar.

21
�Sora sordu onnara: «Hep taa

annamêêrsønøz mø?»

Výfsaýda
kasabasøndan hasta

22
�Açan geldýlär Výfsaýda kasaba-

søna, getýrdýlär Ýýsusa býr köör, da
yalvardølar dýýsýn ona.

23
�Ýýsus aldø köör adamø elýndän

da çøkardø onu onnarøn küüyün-
dän býr tarafa. Sora tükürdü onun
gözlerýnä, koydu ellerýný onun üs-
tünä da sordu: «Görersýn mý bý-
þey?»
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24
�O baktø yukarø da dedý: «Göre-

rým ýnsanø gezeräk, onnar görüner
aaçlar gýbý».

25
�Ýýsus enýdän koydu ellerýný

onun gözlerýnä. Adam gözlerýný açtø
da baktø. Gözlerý aløþmøþtø, hepsýný
açøk görärdý.

26
�Sora Ýýsus yolladø onu evä da

dedý: «Gýrmä küü ýçýnä /hem kýmse-
yä býþey sölämä küüdä/».

Petrýnýn þaatløø Ýýsus ýçýn
27
�Ýýsus gýttý üürenýcýlerýnnän ba-

rabar Fýlýp Kesarýyasønøn küüle-
rýnä. Yolda Ýýsus koydu onnara
býr soruþ: «Ne deer ýnsan, Kýmým
Bän?»

28
�Onnar cuvap ettýlär: «Kýmýsý

deer, aný Sän – Ýoan Vaatýzedýcý,
baþkasø – prorok Ýlýya, taa baþkasø –
proroklardan býrýsý».

29
�«Ama sýz ne deersýnýz, kýmým

Bän?» – sordu Ýýsus. «Sänsýn Hrýs-
tos», – cuvap ettý Petrý.

30
�Ýýsus søkødan sømarladø, Onun

ýçýn kýmseyä sölämesýnnär.

Ýýsus haberleer
ölümünü hem dýrýlmesýný

31
�Sora baþladø onnara sölemää,

aný Adam Oolu lääzøm çok zeet-
lensýn, søbødølmøþ olsun aksakal-
lardan, büük popazlardan, býlgýç-
lerdän, öldürülsün da üç gündän
sora dýrýlsýn.

32
�Bunnarø açøk söledý. Petrý aldø

Onu býr tarafa da baþladø takazala-
maa.

33
�Ýýsus döndü, bakarak üürený-

cýlerýnä, azarladø Petrýyý da dedý:
«Uzaklan Bendän, þeytan! Zerä
senýn neetlerýn dýýl Allahtan, ama
adamdan».

Nesoy ýzleyelým Ýýsusu?
34
�Sora Ýýsus topladø ýnsanø hem

üürenýcýlerýný da dedý: «Kým ýsteer
gelsýn Beným ardøma, atølsøn kendý-
kendýndän, alsøn stavrozunu da Bený
ýzlesýn.

35
�Zerä kým ýsteer kurtarmaa ken-

dý yaþamasønø, kaybedecek onu.
Ama kým kaybedecek yaþamasønø
Beným ýçýn hem Ýý Haber ýçýn, o ya-
þamasønø kurtaracek.

36
�Zerä ne fayda olacek adama,

kazansøn bütün dünneyý, ama kendý
yaþamasønø kaybetsýn?

37
�Neylän var nasøl adam dýýþtýr-

sýn kendý yaþamasønø?
38
�Eer býrkýmsey utanarsa Bendän

hem Beným sözlerýmdän bu orospu
hem günahker boy ýnsanøn önündä,
ondan utanacek Adam Oolu da,
açan gelecek Bobasønøn metýnnýýndä
ayoz angýllerýnnän barabar».

,89

9
�O dedý onnara: «Dooru sölee-
rým sýzä, aný kýmýsý burada du-

rannardan ölmeyecek, görmeyýncä
Allahøn Padýþahløønø kudretlýklän
geleräk».

Ýýsus peydalanêr metýnnýktä
2
�Altø gündän sora Ýýsus aldø Petrý-

yý, Ýakovu hem Ýoanø da salt onnarø
pýndýrdý býr üüsek bayør üstünä. Ora-
da Ýýsusun görünüþü dýýþtý onnarøn
gözlerý önündä.

3
�Onun rubalarø oldular ak-yala-

bøk, kaar gýbý. Yoktur kolay bu erdä
býr çamaþørcø bölä býyazladabýlsýn.

4
�Onnara peydalandø Ýlýya hem

Moýsey, lafa durarak Ýýsuslan.
5
�Petrý dedý Ýýsusa: «Üüredýcý, ýý,

ký buradayøz. Yapaløm üç bordey:
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bir Sana, bir Moiseyä, bir dä Ýliya-
ya».

6
�Baþka býlmärdý ne lafetsýn, zerä

korktuydular.
7
�Geldý býr bulut da gölgesýnnän

kapladø onnarø. Bulut ýçýndän ýþý-
dýldý býr ses, angøsø deyärdý: «Bu-
dur Beným sevgýlý Oolum, Onu ses-
leyýn!»

8
�Üürenýcýlär býrdän baktølar do-

laya, baþka kýmseyý görmedýlär,
Ýýsustan kaarä.

9
�Açan ýnärdýlär bayør üstündän,

Ýýsus sømarladø, sölämesýnnär kým-
seyä, ne gördülär, Adam Oolu dýrýl-
meyýncä ölüdän.

10
�Onnar bu sømarlamayø taman-

nadølar, ama býrý-býrýnä sordular:
«Nesoy annamaa „dýrýlmeyýncä ölü-
dän“?»

11
�Sora Ýýsusa sordular: «Neçýn

býlgýçlär deerlär, aný ýlkýn lääzøm
gelsýn Ýlýya?»

12
�Ýýsus onnara cuvap ettý: «Ha-

køna, aný Ýlýya ýlkýn gelecek da erleþ-
týrecek hepsýný. Ama nasøl yazølø
Adam Oolu ýçýn, ký lääzøm çok zeet-
lensýn hem paasøzlandørølmøþ olsun?

13
�Ama söleerým sýzä, aný Ýlýya

þýndän sora geldý, onunnan yaptølar
ne ýstedýlär, nýcä onun ýçýn vardø
yazølø».

Çocuk fena duhtan kurtulêr
14
�Açan etýþtýlär öbür üürenýcýle-

rä, gördülär çok ýnsan onnarøn dola-
yønda hem býlgýçlerý, angølarø çeký-
þärdýlär onnarlan.

15
�Açan ýnsannar gördülär Ýýsusu,

þaþtølar da kaçarak karþø çøktølar, se-
lämnesýnnär Onu.

16
�O sordu onnara: «Ne dartøþêrsø-

nøz onnarlan?»

17
�Býrýsý ýnsan ýçýndän cuvap et-

tý: «Üüredýcý, getýrdým Sana oolu-
mu, angøsø tutulu býr mutuluk du-
hundan.

18
�Neredä onu tutêr, urêr erä, da

çocuun aazøndan köpük çøkêr, o dýþ-
lerýný gøcørdadêr da kaskatø kalêr.
Yalvardøm, Senýn üürenýcýlerýn çø-
karsønnar fena duhu, ama çøkarama-
dølar».

19
�«Ýnansøz senselä! – dedý Ýýsus. –

Nekadar vakøt taa sýzýnnän olacam?
Nekadar vakøt dayanacam sýzä? Ge-
týrýn onu Bana».

20
�Getýrdýlär onu Ýýsusa. Açan duh

gördü Ýýsusu, hemen kuvetlän sarsa-
ladø çocuu. Çocuk düþtü erä da yu-
varlanardø, köpük aazønda.

21
�Ýýsus sordu onun bobasøna:

«Nezamandan bölä olêr?» «Küçük-
lüündän, – cuvap ettý o. –

22
�Çok søra duh atêr onu ateþä

hem su ýçýnä, öldürsün deyný. Eer
yapabýlärseydýn býþey, acø da yar-
døm et býzä!»

23
�Ýýsus cuvap ettý: «Yapabýlär-

seydýn mý? Hepsý var nýcä olsun on-
nar ýçýn, kým ýnanêr».

24
�Ozaman çocuun bobasø baardø

/yaþlan gözlerýndä/: «Ýnanêrøm, Saa-
bý, yardøm et bana, enseyým ýnansøz-
løømø!»

25
�Açan Ýýsus gördü, aný ýnsan ka-

çøþøp-toplaþêr, azarladø fena duhu da
dedý: «Mutu hem saar duh, Bän sø-
marlêêrøm sana: çøk døþarø bu çocuk-
tan da baþka gýrmä ona».

26
�Fena duh, baararak hem ku-

vetlän sarsalayarak çocuu, çøktø. Ço-
cuk oldu ölü gýbý, da çoyu sandø, aný
öldü.

27
�Ama Ýýsus, tutup elýndän, kal-

dørdø onu, da o kalktø ayakça.
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28
�Ýýsus, açan gýrdý ýçerý, üürenýcý-

lerý yalnøzkan sordular Ona: «Neçýn
býz çøkaramadøk fena duhu?»

29
�«Bu soylar uuradølêrlar sade

duaylan /hem oruçlan/», – cuvap ettý
Ýýsus.

Ýýsus enýdän haberleer
ölümünü hem dýrýlmesýný

30
�Çøkøp oradan, geçtýlär Galýle-

yadan. Ýýsus ýstämärdý, kýmsey býl-
sýn bunu.

31
�Zerä, üüredýp üürenýcýlerýný,

deyärdý onnara: «Adam Oolu verýle-
cek ýnsanøn elýnä. Onu öldüreceklär,
ama üç gündän sora dýrýlecek».

32
�Ama üürenýcýlerý annamardølar

bu laflarø, sormaa da korkardølar.

Kým en büük?
33
�Geldýlär Kapernaum kasabasø-

na, da açan Ýýsus gýrdý ýçerý, sordu
onnara: «Ne ýþ ýçýn lafedärdýnýz býrý-
býrýnýzlän yolda?»

34
�Onnar susardølar, zerä yolda

çekýþtýydýlär, angøsø en büük olacek.
35
�Ozaman Ýýsus oturdu, topladø

onýkýsýný da dedý onnara: «Eer býr-
kýmsey ýstärseydý olsun ýlk, lää-
zøm olsun en býtký hem hepsýnä ýz-
metçý!»

36
�Aldø býr uþak, koydu onnarøn

arasøna, kucaklayøp onu, dedý:
37
�«Kým kableder býrýsýný bu uþak-

lardan Beným adøma, o Bený kab-
leder. Kým dä kableder Bený, kable-
der dýýl Bený, ama Onu, Kým Bený
yolladø».

Kým dýýl karþø býzä,
o býzýmnän

38
�Ýoan dedý Ýýsusa: «Üüredýcý, býz

gördük býr adam, aný uuradardø fena

duhlarø Senýn adøna, da durguttuk
onu, zerä o gezmeer býzýmnän».

39
�«Durgutmayøn, zerä kým yapêr

kudretlý ýþlär Beným adøma, yok na-
søl tez baþlasøn Bený kötülemää, –
dedý Ýýsus. –

40
�Kým dýýl karþø sýzä, o sýzýnnän.

41
�Hem kým /Beným adøma/ vere-

cek býr çölmek su sýzä, zerä sýz
Hrýstozun üürenýcýlerýysýnýz, doo-
ru söleerým sýzä, aný ödeksýz kal-
mayacek.

Günaha düþürmeyýn baþkasønø
42
�Ama býrkýmsey günaha düþü-

rärsä býrýný bu küçüklerdän, aný Ba-
na ýnanêrlar, ona taa ýslää, baalasøn-
nar boynusuna býr büük dermen taþø
da atsønnar denýz ýçýnä.

43
�Eer elýn sený günaha düþürärsä,

kes onu. Taa ýslää, çolak ömürä gý-
räsýn, nekadar ýký ellän cendemä gý-
däsýn, süünmäz ateþä,

/44
�neredä onnarøn kurtlarø ölmeer-

lär, hem ateþ süünmeer/.
45
�Eer ayaan sený günaha düþürär-

sä, kes onu. Taa ýslää, býr ayaklan
ömürä gýräsýn, nekadar ýký ayaklan
cendemä atølasøn, /süünmäz ateþä,

46
�neredä onnarøn kurtlarø ölmeer-

lär, hem ateþ süünmeer/.
47
�Eer gözün sený günaha düþü-

rärsä, çøkar onu. Taa ýslää sana, gý-
räsýn býr gözlän Allahøn Padýþah-
løøna, nekadar ýký gözlän atølasøn
cendemä,

48
�neredä onnarøn kurtlarø ölmeer-

lär, hem ateþ süünmeer.
49
�Herbýr adamøn üstünä ateþ dö-

küler, /nýcä kurbanøn üstünä tuz dö-
küler/.

50
�Tuz ýýdýr, ama eer tuz dadønø

kaybedärseydý, nasøl onu enýdän
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tuzlu yapasønøz? Sýzdä tuz olsun,
hem barøþmakta yaþayøn».,910

Düþer mý, karø-koca ayørølsønnar?

10
�Ýýsus gýttý oradan da geldý Ýude-
ya erlerýnä, Ýordanøn öbür ta-

raføna. Ýnsan genä toplandø Onun
dolayøna. O aløþmasøna görä baþladø
enýdän üüretmää onnarø.

2
�Geldýlär farýseylär da, deneyýp

Onu, sordular: «Düþer mý, adam
ayørølsøn kendý karøsøndan?»

3
�Ýýsus sordu onnara: «Ne sýzä

Moýsey sømarladø?»
4
�Onnar dedýlär: «Moýsey braktø,

koca yazsøn ayørølmak kýyadø da ayø-
rølsøn karøsøndan».

5
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Sýzýn

ýnatløønøz beterýnä Moýsey yazølarøn-
da verdý sýzä bu sømarlamayø.

6
�Ama dünneyýn kurulmasøndan

„Allah yarattø ýnsannarø, olsunnar
adam hem karø.

7
�Onuþtan brakacek adam bobasø-

nø hem anasønø
8
�da býrleþecek karøsønnan. Ýkýsý

býr güüdä olacek“. Butakøm olacek-
lar dýýl ýký, ama býr güüdä.

9
�Ölä ký, ne Allah býrleþtýrdý, ýn-

san onu ayørmasøn».
10
�Ýçerdä üürenýcýlär enýdän sor-

dular Ona hep bunun ýçýn.
11
�O dedý onnara: «Kým ayørølêr

karøsøndan da evlener baþkasøna,
orospuluk yapêr.

12
�Hem her karø, aný brakêr koca-

sønø da evlener baþka adama, oros-
puluk yapêr».

Ýýsus ýýsözleer uþaklarø
13
�Getýrärdýlär Ýýsusa uþaklarø, ký

dýýsýn onnara, ama üürenýcýlär azar-
ladølar onnarø.

14
�Ýýsus, görüp bunu, üfkelendý da

dedý üürenýcýlerýnä: «Brakøn uþakla-
rø, gelsýnnär Bana, da durgutmayøn
onnarø, zerä Allahøn Padýþahløø on-
narøn gýbýlerý ýçýn.

15
�Dooru söleerým sýzä: kým kab-

letmeyecek Allahøn Padýþahløønø
býr uþak gýbý, o orayø hýç gýräme-
yecek».

16
�Sora kucakladø uþaklarø, koydu

ellerýný onnarøn üstünä da ýýsözledý.

Zengýnnýk hem dýveç yaþamak
17
�Açan Ýýsus yollandø yola gýt-

mää, høzlø geldý býr adam, dýz çöktü
Onun önündä da sordu: «Ýý Üüredý-
cý, ne yapayøm, ký dýveç yaþamak
edeneyým?»

18
�«Neçýn deersýn Bana „ýý“? Kým-

sey dýýl ýý, salt býr Allah, – cuvap ettý
Ýýsus. –

19
�Býlersýn sømarlamaklarø: „Oros-

puluk yapmayasøn, öldürmeyäsýn,
çalmayasøn, yalancø þaat olmayasøn,
aldatmayasøn, bobanø-ananø ýkram-
nayasøn“».

20
�O cuvap ettý: «Üüredýcý, hep-

sý bunnarø tamannadøm taa genç-
lýýmdän».

21
�Ýýsus baktø uz onun gözlerýnä,

sevdý onu da dedý: «Sana etýþmeer
salt býr ýþ. Gýt da sat, neyýn var, pa-
yet fukaaralara, da olacek haznan
göktä. Sora gel, /al stavrozunu/ da
ýzlä Bený».

22
�O, ýþýdýp bu laflarø, gücenýk gýt-

tý, zerä çok zengýnnýý vardø.
23
�Ýýsus baktø dolaya da dedý üüre-

nýcýlerýnä: «Nekadar zor Allahøn Pa-
dýþahløøna gýrsýn onnar, kýmýn var
zengýnnýý!»

24
�Üürenýcýlär þaþ-beþ kaldølar Onun

sözlerýndän. Ýýsus enýdän lafettý da
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dedý: «Uþaklar, nekadar zor Alla-
høn Padýþahløøna gýrsýn /onnar, kým
umudunu koyêr zengýnnää/!

25
�Taa ýlýn býr devä ýýnenýn ku-

laandan geçsýn, nekadar býr zen-
gýn adam Allahøn Padýþahløøna gýr-
sýn».

26
�Üürenýcýlär pek çok þaþtølar da

býrý-býrýnä dedýlär: «Ozaman kým
kurtulabýlýr?»

27
�Ýýsus baktø uz onnarøn gözle-

rýnä da dedý: «Bu ýnsana olmaz,
ama dýýl Allaha, zerä Allaha hepsý
olur».

28
�Petrý lafetmää baþladø da Ona

dedý: «Tä, býz braktøk hepsýný da
geldýk Senýn ardøna».

29
�Ýýsus cuvap ettý: «Dooru sölee-

rým sýzä: hepsý, kým braktø evýný,
kardaþlarønø, køzkardaþlarønø, ana-
sønø, bobasønø, /karøsønø,/ uþaklarønø
eký merasønø Beným ýçýn hem Ýý Ha-
ber ýçýn,

30
�o kabledecek þýndý, bu ömürdä,

üz katøna taa çok ev, kardaþ, køzkar-
daþ, ana, uþak, tarla, koolamaklar-
lan býlä, ama gelän ömürdä kablede-
cek dýveç yaþamak.

31
�Ama çoyu ýlk olannardan být-

ký olacek, çoyu da býtkýlerdän ýlk
olacek».

Ýýsus üçüncü søra haberleer
ölümünü hem dýrýlmesýný

32
�Açan onnar yolda Ýerusalýmä

dooru gýdärdýlär, Ýýsus onnarøn önü
sora gýdärdý. Üürenýcýlär týtsýnärdý-
lär, Onun ardøna gýdennär korkar-
dølar. Ýýsus, enýdän aløp býr tarafa
onýký üürenýcýsýný, baþladø onnara
sölemää, ne olacek Onunnan:

33
�«Tä, býz gýderýz Ýerusalýmä.

Adam Oolu verýlecek büük popazla-

røn hem býlgýçlerýn elýnä. Onu ölümä
daava edeceklär da yabancølarøn elý-
nä vereceklär.

34
�Onu gülmää alaceklar, kamçøy-

lan düüyeceklär, tüküreceklär üzü-
nä da öldüreceklär, ama O üç gün-
dän sora dýrýlecek».

Zevedeyýn oollarønøn ýstemesý
35
�Yaklaþêr Zevedeyýn oollarø

Ýakov hem Ýoan da deerlär Ona:
«Üüredýcý, býz ýsteerýz, yapasøn, ne
býz Sana yalvaracez».

36
�O sordu onnara: «Ne ýsteersý-

nýz, yapayøm sýzýn ýçýn?»
37
�Onnar dedýlär: «Ýzýn ver, aný

oturaløm Senýnnän, býrýmýz saa tara-
fønda, býrýmýz dä sol tarafønda, açan
Sän metýnnýktä olacan».

38
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Býl-

meersýnýz, ne ýsteersýnýz. Var mø ný-
cä sýz ýçäsýnýz o çölmektän, aný Bän
ýçerým, eký vaatýz olasønøz o vaatýz-
lýklän, aný Bän olêrøm?»

39
�Onnar cuvap ettýlär: «Var ný-

cä». Ýýsus dedý onnara: «Ýçecenýz o
çölmektän, aný Bän ýçerým, hem
vaatýz olacenøz o vaatýzlýklän, aný
Bän olêrøm.

40
�Ama Bendän tutunmêêr, ýzýn

vereyým oturmaa saa eký sol tara-
fømda. Bu verýlecek onnara, kýmä
hazørlanmøþ».

41
�Kalan on üürenýcý, ýþýdýp bunu,

üfkelendýlär Ýakova hem Ýoana.
42
�Ýýsus çaardø onnarø da dedý:

«Býlersýnýz, aný kým sayølêr mýllet-
lerýn öndercýlerý, onnar çorbacøløk
ederlär ýnsan üstünä hem büüklerý
zaabýtlýk ederlär.

43
�Ama sýzýn aranøzda bölä olma-

søn. Kým sýzdän ýsteer büük olsun, o
ýzmetkär olsun kalanøna.
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44
�Kým sýzdän ýsteer ýlk olsun, o

çørak olsun hepsýnä.
45
�Zerä Adam Oolu gelmedý, ký

Ona ýzmet etsýnnär, ama Kendý ýz-
met etsýn ýnsana hem versýn yaþa-
masønø çoyun erýnä, ký kurtarabýlsýn
onnarø».

Köör Vartýmey
46
�Geldýlär Ýerýhon kasabasøna.

Açan Ýýsus çøkardø Ýerýhon kasaba-
søndan üürenýcýlerýnnän hem çok
ýnsannan, Týmeyýn oolu, Vartýmey,
köör dýlencý, oturardø yol boyunda.

47
�O ýþýttý, aný Nazaretlý Ýýsus ora-

dan geçer, da baþladø baarmaa:
«Ýýsus, Davýdýn Oolu, acø bený!»

48
�Çoyu takazalardø onu, sussun

deyný, ama o taa pek baarardø: «Da-
výdýn Oolu, acø bený!»

49
�Ýýsus durgundu da dedý: «Çaa-

røn onu». Çaardølar köör adamø da
dedýlär: «Kalk da gýrgýn ol, O sený
çaarêr».

50
�O søbøttø üstünkü rubasønø, kal-

køp-atladø da geldý Ýýsusa.
51
�Ýýsus sordu: «Ne ýsteersýn, ya-

payøm sana?» «Ravvuný*, görmäk
edeneyým», – cuvap ettý bu köör
adam.

52
�Ozaman Ýýsus dedý ona: «Var

nasøl gýdäsýn, senýn ýnanøn sený kur-
tardø». Çabuk köör adam baþladø
görmää da gýttý yol boyunca Ýýsusun
ardøna.,1011

Ýýsus gýrer Ýerusalýmä

11
�Açan yaklaþtølar Ýerusalýmä,
Výffagýya hem Výfanýya küü-

lerýnä, aný Zeytýn bayørøn yanønda,

Ýýsus yolladø ýkýsýný üürenýcýlerýn-
dän

2
�da dedý onnara: «Gýdýn öndeký

küüyä. Açan gýrecenýz küü ýçýnä,
hemen bulacenøz býr eþecýk baalø,
angøsøna taa kýmsey atlø pýnmedý.
Çözün onu da getýrýn Bana.

3
�Eer býrkýmsey sorarsaydø: „Ne-

çýn bunu yapêrsønøz?“ – cuvap edýn:
„O lääzøm Saabýyä, sora hemen gee-
rý yollayacek“».

4
�Üürenýcýlär gýttýlär, buldular eþe-

cýý, baalø sokakta, býr evýn døþanda
tokat yanønda, da çözdülär onu.

5
�Kýmýsý orada durannardan dedý-

lär: «Ne yapêrsønøz, neçýn eþää çö-
zersýnýz?»

6
�Onnar cuvap ettýlär, nýcä Ýýsus

üürettý, da onnarø braktølar.
7
�Ýýsusa eþecýý getýrdýlär, kendý üs-

tünkü rubalarønø üstünä döþedýlär,
da Ýýsus atlø pýndý.

8
�Çoyu ýnsandan rubalarønø yol

üstünä döþärdýlär, baþkalarø dallarø
serärdýlär, aný kørda aaçlardan ke-
särdýlär.

9
�Ýýsusun önündä hem ardønda gý-

dennär baarardølar: «Osanna**! Ýýsöz-
lenmýþ olsun Saabýnýn adøna Gelän!

10
�Ýýsözlensýn bobamøzøn, Davýdýn

padýþahløø, aný geler /Saabýnýn adø-
na/! Osanna üüsek göklerdä!»

11
�Ýýsus gýrdý Ýerusalýmdeký Ayoz

býna ýçýnä, baktø dolaya, ama çünkü
vakøt geçtý, döndü onýkýsýnnän Výfa-
nýya küüyünä.

Meyvasøz ýncýr fýdanø
12
�Ýkýncý günü, açan onnar çøktølar

Výfanýyadan, Ýýsus acøktø.
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13
�O gördü yøraktan býr yapraklø

ýncýr fýdanø. Gýttý, baksøn, var mø
meyvasø, ama yaklaþtøynan, yaprak-
tan kaarä býþey bulmadø, zerä dýýldý
meyva vakødø.

14
�Ozaman Ýýsus dedý: «Büündän

ötää hýç kýmsey ýmesýn sendän
meyva». Onun üürenýcýlerý ýþýttýlär
bunu.

Ýýsus paklêêr Ayoz býnayø
15
�Açan etýþtýlär Ýerusalýmä, Ýýsus

gýrdý Ayoz býna auluna da baþladø
koolamaa oradan onnarø, kým satar-
dø hem alardø, devýrdý para dýýþtýren-
nerýn masalarønø hem guguþ satan-
narøn skemnelerýný.

16
�Kýmseyý brakmardø, býþey ge-

çýrsýn Ayoz býnanøn aulu ýçýndän.
17
�Üüredýp, deyärdý ýnsana: «Dýýl

mý yazølø: „Beným evýmä denecek
dua evý hepsý mýlletlär ýçýn“, ama sýz
çevýrdýnýz onu haydut ýnýnä».

18
�Açan ýþýttýlär büük popazlar

hem býlgýçlär bunu, bakardølar, ne-
soy öldüräbýlsýnnär Onu, ama kor-
kardølar Ondan, zerä Onun üüretme-
sýnä þaþardø hepsý ýnsan.

19
�Açan avþam oldu, Ýýsus hem

üürenýcýlerý kasabadan çøktølar.

Ýncýr fýdanø kurudu
20
�Sabaalän, ýncýr fýdanøn yanøn-

dan geçärkän, üürenýcýlär gördülär,
aný fýdan kurumuþ kökündän.

21
�Petrý akløna getýrdý da dedý:

«Üüredýcý, ya bak, ýncýr fýdanø, aný
betvaladøn, kurumuþ».

22
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Olsun

sýzdä ýnan Allaha.
23
�Dooru söleerým sýzä, eer býr-

kýmsey bu bayøra deyärseydý:
„Kalk da atøl denýz ýçýnä“, da þü-

pesýz ürektän ýnanarsaydø, aný ne
söledý tamannanacek, ozaman ola-
cek.

24
�Onuþtan söleerým sýzä: Ne dä

ýsteyecenýz duada, ýnanøn kabletmýþ
gýbý, da olacek sýzä.

25
�Açan duada durêrsønøz, eer

sýzdä varsaydø býrkýmseyä karþø
býþeyýnýz, baaþlayøn, Gökteký Bo-
banøz da baaþlasøn deyný sýzýn ka-
baatlarønøzø.

26
�Eer sýz baaþlamarsaydønøz, Gök-

teký Bobanøz da baaþlamayacek sý-
zýn kabaatlarønøzø».

Ýýsusun zaabýtlýý
27
�Döndülär geerý Ýerusalýmä. Ýýsus,

açan gezýnärdý Ayoz býna aulun-
da, yaklaþtø büük popazlar, býl-
gýçlär hem aksakallar da sordular
Ona:

28
�«Ne zaabýtlýklän yapêrsøn bu

ýþlerý, hem kým verdý Sana bu zaa-
býtlýý, bunnarø yapasøn?»

29
�Ýýsus dedý onnara: «Koyacam

Bän dä sýzä býr soruþ. Cuvap edýn
Bana, sora Bän dä sýzä söleye-
cäm, ne zaabýtlýklän yapêrøm bu
ýþlerý.

30
�Ýoanøn vaatýzlýý göktän mý gel-

dý osa ýnsandan mø? Cuvap edýn
Bana».

31
�Onnar býrý-býrýnnän lafedärdý-

lär: «Eer deyärseydýk: „Göktän“, O
deyecek: „Öleysä, neçýn onu ýnan-
madønøz?“».

32
�Ama deyärseydýk: «Ýnsandan» –

korkardølar halktan, zerä hepsý ýna-
nardø, aný Ýoan hakøna prorok.

33
�Onuþtan cuvap ettýlär Ýýsusa:

«Býlmeerýz». Ozaman Ýýsus dedý:
«Bän da sölämeyecäm sýzä, ne zaa-
býtlýklän yapêrøm bu ýþlerý».
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Fena baacølar

12
�Ýýsus baþladø onnara sölemää
örneklärlän: «Býr adam koy-

du býr baa, dolayladø aullan, kazdø er
üzüm täskasø ýçýn, yøvdø býr bekçý
külesý, sora, baayø verýp baacølara,
gýttý baþka memleketä.

2
�Üzüm vakødønda yolladø býr çø-

rak baacølara, alsøn kendý payønø baa
berekedýndän.

3
�Ama baacølar tuttular onu, düü-

dülär da yolladølar geerý boþ ellän.
4
�Sora yolladø baþka býr çørak,

onun yaraladølar kafasønø hem aþaa-
ladølar.

5
�Yolladø taa baþkasønø. Baacølar

onu öldürdülär. Yolladø taa çoyunu,
kýmýsýný düüdülär, baþkalarønø öl-
dürdülär.

6
�Onun yanønda kaldø sade býr

oolu, angøsønø sevärdý. Býtkýdä yol-
ladø onu baacølara, deyýp: „Beký
oolumu kabledýrlär ýkramnan“.

7
�Ama baacølar dedýlär býrý-býrý-

nä: „Tä çorbacønøn oolu, haydý öldü-
relým onu, da baa býzä kalacek“.

8
�Tuttular onu, öldürdülär da attø-

lar baadan døþarø.
9
�Þýndý ne yapacek baa çorba-

cøsø? Gelecek da telef edecek bu
baacølarø, ama baayø verecek baþ-
kasøna.

10
�Ne, okumadønøz mø bunu Ayoz

Yazølarda: „Taþ, aný ustalar søbøttø,
sonda etýþtý köþä taþø olsun.

11
�Bu – Saabýdän, hem pek þaþ-

maklø ýþ býzým ýçýn!“»
12
�Onnar bakardølar tutsunnar

Ýýsusu, ama korkardølar ýnsandan.
Zerä annadølar, aný Ýýsus onnar ýçýn
söledý bu örnää. Sora braktølar Onu
da gýttýlär.

Hak Allaha hem Kesara
13
�Sora yolladølar Ýýsusa kýmýsýný

farýseylerdän hem Ýrodun adamna-
røndan, ký baksønnar Onu býr laflan
tutmaa.

14
�Gelýp, onnar sordular Ýýsusa:

«Üüredýcý, býz býlerýz, aný Sän dooru
adamsøn, kýmseyä pay tutmêêrsøn,
zerä adamøn üzünä bakmêêrsøn, Al-
lahøn yolunu hakøna üüredersýn. Dü-
þer mý ödemää harç Kesara osa düþ-
meer mý? Harç ödeyelým mý osa
ödämeyelým mý?»

15
�Ýýsus tanødø onnarøn ýkýüzlülük-

lerýný da dedý onnara: «Neçýn Bený
deneersýnýz? Getýrýn býr dýnar, ký gö-
reyým onu».

16
�Onnar getýrdýlär. Ýýsus sordu

onnara: «Kýmýn resýmý hem adø ya-
zølø burada?» Onnar cuvap ettýlär:
«Kesarøn».

17
�Ozaman Ýýsus dedý: «Verýn Ke-

sara ne Kesarøn, ama Allaha ne Al-
lahøn». Bu cuvabøna çok þaþtølar.

Dýrýlmäk ýçýn soruþ
18
�Sora geldýlär Ona sadukeylär,

angølarø deerlär, aný yok dýrýlmäk,
da sordular:

19
�«Üüredýcý, Moýsey yazølarøn-

da dedý býzä: „Eer býrkýmsey, ký-
mýn yok uþaa, ölärseydý, da karøsø
saa kalarsaydø, onun kardaþø lää-
zøm evlensýn bu karøya da kaldør-
søn uþak ölmüþ kardaþøna tamøzløk
ýçýn“.

20
�Vardø edý kardaþ. Ýlkýnkýsý ev-

lendý, taa uþaa yokkan, öldü.
21
�Ýkýncýsý evlendý ona, o da uþak-

søz öldü. Hep ölä üçüncüsü yaptø.
22
�Edýsý dä uþaksøz öldülär. Hep-

sýndän sora öldü karø da.

80 MARK 12



23
�Dýrýlmäk vakødønda, açan dý-

rýleceklär, angøsønøn karøsø o ola-
cek? Zerä hepsý edý kardaþ ona ev-
lýydý».

24
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Ya-

nølêrsønøz, zerä býlmeersýnýz ne
Ayoz Yazølarø, ne dä Allahøn ku-
vedýný.

25
�Ölülär dýrýldýynän evlenmeye-

ceklär, ama olaceklar, nýcä angýllär
göklerdä.

26
�Ölülerýn dýrýlmesý ýçýn okuma-

dønøz mø Moýseyýn kýyadønda, nere-
dä laf gýder yanar gümä ýçýn, ne dedý
Allah ona: „Bän Avraamøn Allahø,
Ýsaakøn Allahø hem Ýakovun Alla-
høyøm“.

27
�Allah – dýýl ölülerýn Allahø,

ama dýrýlerýn. Ölä ký sýz sarp yanø-
lêrsønøz».

En büük sømarlamak
28
�Býlgýçlerdän býrýsý, ýþýdýp on-

narøn dartøþmaklarønø da görüp, aný
Ýýsus ýslää cuvap ettý, yaklaþtø Ona
da sordu: «Angø sømarlamak en
büük?»

29
�Ýýsus cuvap ettý: «Ýlk sømarla-

mak var bu: „Seslä, Ýzraýl, Saabý Al-
lah – býzým býr Saabýmýz!

30
�Seväsýn Saabý Allahønø bütün

üräännän, bütün canønnan, bütün ak-
lønnan hem bütün kuvedýnnän“. Tä
budur ýlk sømarlamak!

31
�Ýkýncýsý bu: „Seväsýn yakøn ola-

nønø, nýcä kendýný“. Bunnardan taa
büük sømarlamak yok».

32
�Býlgýç dedý Ona: «Ýslää, Üüre-

dýcý, dooru söledýn, aný var býr Al-
lah, hem yok baþka allah, Ondan
kaarä.

33
�Onu sevmää bütün üreklän,

bütün fýkýrlän, bütün canønnan,

bütün kuvedýnnän, hem yakøn ola-
nønø sevmää, nýcä kendýný, bu –
taa paalø, nekadar hepsý heptän
yakølan hayvannar hem kurban-
nar».

34
�Ýýsus, görüp, aný o aarýfçesýnä

cuvap ettý, ona dedý: «Dýýlsýn sän
uzak Allahøn Padýþahløøndan». Bun-
dan sora kýmsey baþka køyøþmadø
sorsun Ona býþey.

Hrýstos – kýmýn oolu?
35
�Uzaldøp üüretmesýný Ayoz bý-

na ýçýndä, Ýýsus dedý: «Neçýn býlgýç-
lär deerlär, aný Hrýstos – Davýdýn
oolu?

36
�Kendý Davýd, Ayoz Duhtan

kullanølmøþ, deer: „Saabý dedý be-
ným Çorbacøma: Otur saa tarafømda,
Bän koyunca Senýn duþmannarønø
ayaklarønøn altøna“.

37
�Kendý Davýd adlêêr Onu „Çor-

bacø“, ozaman nasøl O olabýlýr Davý-
dýn oolu?» Çok ýnsan seslärdý Ýýsusu
mayølløklan.

38
�Üürederäk onnarø, O dedý: «Ko-

runun býlgýçlerdän, angølar severlär
gezmää uzun rubaylan hem beener-
lär, ýnsan selämnesýn onnarø mey-
dannarda.

39
�Severlär oturmaa ýlk skemnele-

rä sýnagogalarda hem ön erlerä ko-
nak sofralarønda.

40
�Onnar kemýrerlär dullarøn evle-

rýný, ama göstermäk ýçýn uzun dua-
lar yapêrlar. Onnarøn cezasø çok aar
olacek».

Dulun baaþøþø
41
�Ýýsus, Ayoz býna haznasø karþø-

sønda oturup, bakardø, nýcä ýnsan pa-
ra haznaya koyardø. Çoyu zengýn-
nerdän çok koyardølar.
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42
�Geldý býr dul karø da ýký lepton*

koydu, aný yapêr býr kodrant.
43
�Ýýsus topladø üürenýcýlerýný da

onnara dedý: «Dooru söleerým sýzä,
bu dul karø hepsýndän taa çok koydu
haznaya.

44
�Hepsý koydu kendý zeedelýkle-

rýndän, ama bu karø kendý yokluun-
dan verdý hepsýný, ne vardø yaþamasø
ýçýn».,1213

Býtký vakødøn nøþannarø

13
�Ýýsus açan çøkardø Ayoz bý-
nadan, üürenýcýlerýndän býrýsý

dedý Ona: «Üüredýcý! Ya bak, ne gö-
zäl taþlar hem ne gözäl yapølar!»

2
�Ýýsus cuvap ettý ona: «Görersýn

mý bu büük yapølarø? Burada kal-
mayacek taþ üstündä taþ, hepsý yøkø-
lacek».

3
�Açan oturardø Zeytýn bayørøn-

da, Ayoz býnaya karþø, Petrý, Ýakov,
Ýoan hem Andrey, yalnøzkan, Ona
sordular:

4
�«Sölä býzä, nezaman olacek bun-

nar, hem ne nøþan gösterecek, aný
bunnar hepsý tamannanacek?»

5
�Ozaman Ýýsus onnara annatmaa

baþladø da dedý: «Bakøn, býrkýmsey
aldatmasøn sýzý.

6
�Zerä çoyu gelecek Beným adøma

da deyecek: „Bäným Hrýstos“, da
çoyunu aldadaceklar.

7
�Açan ýþýdecenýz cenk uultusu

hem cenklär ýçýn haber, korkmaya-
sønøz. Zerä bunnar lääzøm olsun, ama
bu taa dýýl býtkýsý.

8
�Zerä mýllet mýlletä karþø hem

padýþahløk padýþahlaa karþø kalka-
cek. Kýmý erlerdä olacek er tepre-
melerý, aaçløk /hem karøþmaløk/.

Bunnar duuma sancølarøn baþlan-
tøsø.

9
�Ama sýz esap aløn kendýnýzä, ze-

rä vereceklär sýzý daavalara, düüye-
ceklär sýnagogalarda, Beným beterý-
mä çøkaraceklar kullanøcølarøn hem
padýþahlarøn önünä, ký þaatløk edäsý-
nýz onnara.

10
�Ýlkýn hepsý mýlletlerä lääzøm

nasaat edýlsýn Ýý Haber.
11
�Açan götüreceklär sýzý, daava-

ya versýnnär, kahørlanmayøn, ne la-
fedecenýz. Söleyýn, ne ozaman verý-
lecek sýzä, zerä lafetmeyecenýz sýz,
ama lafedecek Ayoz Duh.

12
�Kardaþ kardaþønø hem boba

uþaanø ölümä verecek. Uþaklar ken-
dý bobalarøna hem analarøna karþø
kalkaceklar da onnarø öldüreceklär.

13
�Beným adøm ýçýn sýzdän hepsý

azetmeyecek, ama kým býtkýyädän
dayanacek, o kurtulacek.

14
�Açan görecenýz dýkýlý, neredä

düþmeer, ýýrenç ýþý, aný bozgunculuk
yapêr, /angøsø ýçýn lafettý prorok Da-
nýýl,/ – kým okuyêr, annasøn – oza-
man kým olacek Ýudeyada, kaçsøn
bayørlara.

15
�Kým bulunacek ev üstündä,

ýnmesýn hem ýçerý gýrmesýn býþey
almaa.

16
�Kým olacek kørda, dönmesýn

geerý üst rubasønø almaa.
17
�O günnerdä vay maamul hem

uþak emzýrän karølara!
18
�Dua edýn, sýzýn kaçmanøz olma-

søn køþøn.
19
�Zerä o günnerdä ölä büük zeet

olacek, aný o vakøttan, nezamandan
Allah yarattø dünneyý, þýndýyä kadar
olmadø, ondan sora da olmayacek.
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20
�Eer Saabý køsaltmaydø o vakø-

dø, kýmsey kurtulamayaceydø. Ama
seçýlmýþlerýn hatørø ýçýn, angølarønø
seçtý, Saabý o vakødø køsalttø.

21
�Ozaman eer býrkýmsey deyär-

seydý sýzä: „Tä, Hrýstos burada!“
eký „Tä, Hrýstos orada!“, ýnan-
mayøn.

22
�Zerä peydalanacek yalancø

hrýstoslar hem yalancø proroklar.
Yapaceklar nøþannar hem þaþmaklø
ýþlär, aldatsønnar deyný, olarsaydø
kolay, seçýlmýþ olannarø da.

23
�Sýz korunun. Tä, Bän vakøtlan

sýzä hepsýný haberledým.

Adam Oolunun gelmesý
24
�O günnerdä, o zeetlerdän sora

gün kararacek, ay vermeyecek ay-
dønnøønø,

25
�yøldøzlar göktän düþeceklär,

hem gökün kuvetlerý sarsalanacek.
26
�Ozaman göreceklär Adam Oolu-

nu gelärkän bulutlar ýçýndä büük ku-
vetlän hem metýnnýklän.

27
�Ozaman O yollayacek angýl-

lerýný da toplayacek seçýlmýþlerýný
dört taraftan, erýn kenarøndan gökün
kenarønadan.

28
�Ýncýr fýdanøndan örnek aløn.

Açan dallarø yømøþêêrlar, hem yap-
raklarø eþererlär, býlersýnýz, aný yaz
yakøn.

29
�Hep ölä, sýz dä açan görecenýz

bunnarø olurkan, býlýnýz, aný bu ýþ*
yakøn, artøk kapuda.

30
�Dooru söleerým sýzä, aný bu

boy ýnsan geçmeyecek, hepsý bun-
nar tamannanmayønca.

31
�Gök hem er geçecek, ama Be-

ným sözlerým geçmeyecek.

Gün hem saat býlýnmeer
32
�O günü hem o saadø kýmsey býl-

meer: ne angýllär göktä, ne dä Ool,
ama salt Boba.

33
�Bakøn, kuþku olun, /dua edýn,/

zerä býlmeersýnýz, nezaman o vakøt
gelecek.

34
�Bu – býr adam gýbý, aný yola

yollanêr, evýný çøraklarøna brakêr,
herkezýnä cuvapçøløk hem ýþ verer,
ama bekçýyä, kuþku beklesýn, sø-
marlêêr.

35
�Onuþtan kuþku olun, zerä býl-

meersýnýz, nezaman gelecek evýn
çorbacøsø, beký avþamnen, beký gecä
yarøsø, beký horoz ötmesýndä, beký
sabaalän.

36
�Bakøn, ansøzdan gelýp, sýzý uyu-

yar bulmasøn.
37
�Ne söleerým sýzä, söleerým hep-

sýnä: Kuþku olun».,1314

Ýýsusu kollêêrlar öldürmää

14
�Ýký gün kaldøydø Paskellä
hem Hamursuz yortuya-

dan. Büük popazlar hem býlgýçlär
aarardølar kolayløk, nýcä Ýýsusu þal-
výrlýklän tutsunnar da öldürsün-
när.

2
�Ama deyärdýlär: «Sade olmaz

yortu günnerýndä, ký olmasøn karøþ-
maløk ýnsan ýçýndä».

Býr karø yaalêêr Ýýsusu
3
�Açan Ýýsus bulunardø Výfanýya

küüyündä, lepralø Sýmonun evýndä
sofrada, geldý býr karø ak mermer
kap ýçýndä paalø, temýz nard koku-
luunnan. O kørdø kabø da kokuluu
döktü Ýýsusun baþøna.
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4
�Onnardan kýmýsý üfkelendýlär da

býrý-býrýlerýnä dedýlär: «Ne lääzømdø
zän etmää bu kokuluu?

5
�Bu kokuluu vardø nasøl satmaa

üçüz dýnardan zeedeyä da parayø fu-
kaaralara vermää». Baþladølar taka-
zalamaa o karøyø.

6
�Ama Ýýsus dedý: «Brakøn raada

onu. Neçýn gücendýrersýnýz? O yaptø
býr yakøþøklø ýþ Beným ýçýn.

7
�Zerä fukaaralar herzaman sýzýn-

nän olaceklar. Nezaman ýsteyece-
nýz, var nýcä yapasønøz ýýlýk onnara.
Ama Bän herzaman sýzýnnän olma-
yacam.

8
�Bu karø yaptø, ne yapabýldý, va-

køtça Beným güüdemý yaaladø, gö-
mülmäk ýçýn hazør olsun.

9
�Dooru söleerým sýzä, aný bütün

dünnedä, neredä Ýý Haber nasaat
olacek, bu karønøn yaptøø sölenecek,
da ona anølmak olacek».

Ýuda satêr Ýýsusu
10
�Ýuda Ýskarýot, onýký üürenýcýler-

dän býrýsý, gýttý büük popazlara, sat-
søn Ýýsusu.

11
�Onnar, açan bunu ýþýttýlär, se-

výndýlär da gümüþ ona verdýlär. Sora
Ýuda aarardø uygun vakøt, ký Ýýsusu
satsøn.

Paskellä sofrasø
12
�Hamursuz yortunun ýlk günün-

dä, açan kesýlýrdý Paskellä kuzu-
su, Ýýsusa Onun üürenýcýlerý dedýlär:
«Neredä ýsteersýn Paskelleyý ýmää?
Gýdelým, hazørlayaløm».

13
�Ozaman O yolladø ýký üürenýcý-

sýný, deyýp onnara: «Gýdýn kasaba-
ya. Sýzä karþø çøkacek býr adam, aný
götürecek býr testý su. Gýdýn onun
ardøna,

14
�nereyý o gýrecek, da deyýn ev

çorbacøsøna: „Üüredýcý sorêr: Nere-
dä konak odasø, angøsønda ýyecäm
Paskelleyý üürenýcýlerýmnän?“

15
�O gösterecek sýzä üst katta býr

büük oda, hazør, döþenmýþ. Orada
hazørlayøn býzä Paskelleyý».

16
�Üürenýcýlär çøkøp gýttýlär kasa-

baya da buldular hepsýný ölä, nýcä
söledýydý. Orada hazørladølar Pas-
kelleyý.

17
�Avþamnen Ýýsus geldý onýkýsýn-

nän barabar.
18
�Açan onnar oturdular sofraya

da ýyärdýlär, Ýýsus dedý: «Dooru sö-
leerým sýzä, sýzdän býrýsý, aný þýndý
Benýmnän ýyer, Bený satacek».

19
�Onnar kahørlandølar da baþladø-

lar býrý-býrý ardø sora Ona sormaa:
«Acaba dýýlým mý bän?»

20
�Ama Ýýsus onnara cuvap ettý:

«Satøcø – onýkýnýzdän býrýsý, angøsø
benýmnän býlä banêr ekmeený çýný
ýçýnä.

21
�Hakøna, aný Adam Oolu gýder,

nýcä Onun ýçýn yazølø. Ama vay o
adama, kýmdän Adam Oolu satø-
lêr! Ona taa ýý olaceydø, hýç duu-
masøn».

Komka
22
�Açan onnar ýyärdýlär, Ýýsus aldø

býr ekmek, ýýsözledý, kørdø da verdý
üürenýcýlerýnä, deyýp: «Aløn /da ýyýn/,
bu – Beným güüdäm».

23
�Sora aldø çölmää, þükür ettý Al-

laha, verdý onnara, da hepsý ondan
ýçtý.

24
�Ýýsus dedý: «Bu – Beným kanøm,

/ený/ baalantønøn kanø, aný döküler
çoyu ýçýn.

25
�Dooru söleerým sýzä, aný Bän

þýndän sora ýçmeyecäm çotuk
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meyvasøndan o günä kadar, açan
ýçecäm taazesýný Allahøn Padýþah-
løønda».

26
�Çaldølar býr psalma da gýttýlär

Zeytýn bayørøna.

Petrýnýn atølmasø ýçýn haber
27
�Ýýsus onnara dedý: «Hepsýnýz

/bu gecä Beným beterýmä/ sürçece-
nýz, zerä var yazølø: „Uracam Güdü-
cüyü, da koyunnar daalacek“.

28
�Ama dýrýlmektän sora sýzdän

öncä Galýleyaya gýdecäm».
29
�Petrý Ona dedý: «Artøk hepsý dä

sürçärseydý, bän hep okadar sürç-
meyecäm».

30
�Ýýsus ona dedý: «Dooru sölee-

rým sana, aný büün, bu gecä, ýký søra
horoz ötüncä, sän üç søra atølacan
Bendän».

31
�Petrý, sora taa pek konup,

baalandø: «Eer lääzøm olarsaydø
öleyým da Senýnnän, hep okadar
atølmam Sendän». Bölä lafettý ka-
lanø da.

Ýýsus Gefsýmaný baþçesýndä
32
�Onnar geldýlär býr erä, adø

Gefsýmaný. Ýýsus dedý üürenýcýlerý-
nä: «Oturun burada, Bän orada dua
edecäm».

33
�Sora aldø yanøna Petrýyý, Ýako-

vu hem Ýoanø da baþladø týtsýnnen-
mää hem pek zeetlenmää.

34
�Ozaman dedý onnara: «Canøm

kahørlø ölümädän. Kaløn burada da
kuþku olun».

35
�Sora gýttý býraz taa ýlerý, ka-

pandø erä da baþladø dua etmää, aný,
eer varsaydø nýcä, geçsýn Ondan bu
saat.

36
�O dedý: «Avva, Bobam Be-

ným! Hepsýný Sän var nýcä yapasøn.

Eer varsaydø nýcä, aþørt Bendän bu
acø çölmää. Hep okadar olsun dýýl
ölä, nýcä Bän ýsteerým, ama nýcä
Sän».

37
�Sora geldý üürenýcýlerýnä, bul-

du onnarø uyuyar da dedý Petrýyä:
«Sýmon, sän uyuyêrsøn? Býr saat
baarlem kuþku duramadøn?

38
�Kuþku olun da dua edýn, ký de-

nemeyä düþmeyäsýnýz. Duh havez,
ama ten kuvetsýz».

39
�Sora gýttý enýdän da dua ettý, de-

yýp hep o laflarø.
40
�Enýdän geldý da buldu onnarø

uyuyar, zerä uykudan aarlaþmøþtø
gözlerý. Onnar býlmärdýlär, ne cu-
vap etsýnnär.

41
�Geldý üçüncü søra da dedý onna-

ra: «Sýz hep taa uyuyêrsønøz hem
dýnnenersýnýz mý? Etär, saat geldý!
Tä, Adam Oolu verýler günahkerle-
rýn elýnä.

42
�Kalkøn, gýdelým! Tä, Beným sa-

tøcøm yaklaþtø!»

Ýýsus tutulêr
43
�Ýýsus taa lafedärkän, geldý Ýuda,

onýkýsýndän býrýsý, hem onunnan ba-
rabar çok ýnsan køløçlarlan hem
moçugalarlan, yollanmøþ büük po-
pazlardan, býlgýçlerdän hem aksa-
kallardan.

44
�Satøcø verdýydý onnara butürlü

nøþan: «Kýmý öpecäm, Odur Ýýsus.
Onu aløn da, søkø tutup, götürün».

45
�Ýuda, gelýp, çabuk yaklaþtø Ýýsu-

sa da dedý: «Üüredýcý!», sora öptü
Onu.

46
�Ýnsannar, uzadøp ellerýný, tuttu-

lar Ýýsusu.
47
�Onun yanøndan býrýsý çøkardø

køløcø, urdu baþ popazøn çøraana da
kestý onun kulaanø.
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48
�Ýýsus dedý onnara: «Sýz çøktønøz

Bený tutmaa, nýcä býr haydudu, kø-
løçlarlan hem moçugalarlan.

49
�Her gün sýzýnnän bulunurdum

Ayoz býnada, üürederäk ýnsanø, da
tutmadønøz Bený. Ama Ayoz Yazølar
lääzøm tamannansønnar».

50
�Ozaman hepsý üürenýcýlär brak-

tølar Onu da kaçtølar.
51
�Býr genç olan, sarølø salt býr ke-

ten bezlän, gýdärdý Onun ardøna.
Onu da tuttular.

52
�Ama o braktø bezý da çøplak

kaçtø.

Ýýsus Sýnedrýonun önündä
53
�Baþ popazøn evýndä, nereyý

götürdülär Ýýsusu, toplandølar hepsý
büük popazlar, aksakallar hem býl-
gýçlär.

54
�Petrý yøraktan-yøraa gýttý ardla-

røna baþ popazøn aulunadan. O otur-
du bekçýlärlän da yøsønardø ateþtä.

55
�Büük popazlar hem bütün Sý-

nedrýon aarardølar Ýýsusa karþø þaat-
løk, ký veräbýlsýnnär Onu ölümä, ama
bulamardølar.

56
�Çok ýnsan Ona karþø yalancø

þaat oldular, ama þaatløklarø býrý-bý-
rýnä karþøydø.

57
�Sonda býrkaç adam kalktø da

yalancø þaat oldu Ona karþø, deyýp:
58
�«Býz ýþýttýk, nýcä O deyärdý:

„Bän yøkacam bu adam elýnnän ya-
pølmøþ Ayoz býnayø, da üç günä ka-
dar enýdän kaldøracam baþka býr bý-
na, dýýl adam elýndän yapølø“».

59
�Ama hep okadar þaatløklarø bý-

rý-býrýnä karþøydø.
60
�Ozaman baþ popaz kalktø onna-

røn arasøndan da sordu Ýýsusa: «Sän

hýç cuvap etmeyecän mý? Nedýr bu
þaatløklar, aný Sana karþø edýler?»

61
�Ama O susardø da býþey cuvap

etmärdý. Baþ popaz sordu taa býr sø-
ra: «Sänsýn mý Hrýstos, ýýsözlenmýþ
Allahøn Oolu?»

62
�Ýýsus cuvap ettý: «Bäným, hem

sýz görecenýz Allahøn Oolunu, otu-
rarkan Kudretlýnýn* saa tarafønda
hem gelärkän gök bulutlarønnan».

63
�Baþ popaz yørttø kendý rubalarø-

nø da dedý: «Ne lääzøm býzä taa baþ-
ka þaat?

64
�Sýz kendýnýz ýþýttýnýz kötüleme-

yý, ne deyecenýz?» Onnar hepsý ka-
baatlø buldular Ýýsusu ölümä.

65
�Kýmýsý baþladø Ona tükür-

mää. Baaladølar gözlerýný, yumuru-
ruklardølar, sora sorardølar: «Pro-
rokluk et, kým urdu!» Sonda bek-
çýlär, aløp aralarøna, þamarladølar
Onu.

Petrý atølêr Ýýsustan
66
�Açan Petrý aþaada aul ýçýndä

oturardø, baþ popazøn býr ýzmetçýy-
kasø geldý.

67
�O gördü Petrýyý, angøsø ateþtä

yøsønardø, baktø uz onun üzünä da
dedý: «Sän dä Nazaretlý Ýýsuslan bu-
lunardøn».

68
�Ama Petrý dedý, atølarak: «Býl-

meerým hem annamêêrøm, ne ýþ ýçýn
sän lafedersýn», da døþarø çøktø tokat-
lar yanøna. Bu vakøt horoz öttü.

69
�Bundan sora ýzmetçýyka enýdän

gördü onu da genä baþladø sölemää
orada durannara: «Bu adam da on-
nardan býrýsý».

70
�Petrý enýdän atøldø. Býrazdana

orada durannar genä dedýlär Petrýyä:
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«Aslø, sän onnardansøn, zerä sän dä
galýleyaløysøn, /senýn laflarøndan ta-
nønêr/».

71
�Petrý baþladø betvaylan emýn et-

mää: «Hýç tanømêêrøm bu Adamø,
Angøsø ýçýn sýz lafedersýnýz».

72
�Taman o vakøt horoz öttü ýkýncý

søra. Petrý akløna getýrdý Ýýsusun söz-
lerýný: «Horoz ýký kerä ötüncä, sän
üç kerä Bendän atølacan». O baþladø
acø-acø aalamaa.,1415

Ýýsus
kullanøcø Pýlatøn önündä

15
�Çýn-sabaalän büük popazlar,
aksakallar, býlgýçlär hem bü-

tün Sýnedrýon toplanøp-annaþtølar,
baalayøp Ýýsusu, götürdülär da verdý-
lär Pýlata.

2
�Pýlat sordu Ona: «Sänsýn mý

Ýudeylerýn Padýþahø?» Ýýsus cuvap
ettý: «Ölä, nýcä söleersýn».

3
�Büük popazlar çok türlü kabaat-

lardølar Onu.
4
�Pýlat enýdän sordu: «Neçýn cu-

vap etmeersýn? Bak, nekadar çok
kabaatlandørêrlar Sený».

5
�Ama Ýýsus artøk hýç cuvap etme-

dý, bu beterä Pýlat pek þaþtø.

Ýýsus hem Varavva
6
�Her Paskellä yortusunda Pýlat

kolverärdý býr kapancøyø kapandan,
kýmý ýnsan ýstärdý.

7
�Ozaman kapanda býrýsý kapaløy-

dø, adø Varavva, öbür kalkøntøcølar-
lan, aný barabar kalkøntøda adam öl-
dürdüydülär.

8
�Ýnsan kalktø da baþladø yalvar-

maa Pýlata, yapsøn, nýcä herzaman
yapardø Paskellä yortusunda.

9
�Pýlat sordu onnara: «Ýsteersýnýz

mý, kolvereyým sýzä Ýudeylerýn Pa-
dýþahønø?»

10
�Zerä býlärdý, aný büük popazlar

Onu haseetlýktän daavaya verdýy-
dýlär.

11
�Ama büük popazlar debeþtýrär-

dýlär ýnsanø, ýstesýnnär, ký kolversýn
Varavvayø, ama dýýl Ýýsusu.

12
�Pýlat enýdän sordu onnara:

«Öleysä, ne yapayøm Onunnan, Ký-
mä deersýnýz Ýudeylerýn Padýþahø?»

13
�Onnar enýdän baardølar: «Ger

Onu stavroza!»
14
�«E ne kötülük yaptø?» – sordu

Pýlat. Ama onnar çekettýlär taa pek
baarmaa: «Ger Onu stavroza!»

15
�Pýlat, bakarak beendýrsýn ken-

dýný ýnsana, kolverdý Varavvayø, ama
Ýýsusu kamçølayøp, verdý, stavroza
gersýnnär.

Askerlär
gülmää alêrlar Ýýsusu

16
�Askerlär götürdülär Ýýsusu kul-

lanøcønøn býnasøna, baþka laflan, Pre-
torýuma*, da orayø topladølar bütün
polku.

17
�Gýýdýrdýlär Onu ergývan rubay-

lan, ördülär týkenný çalødan býr feneƒ
da koydular Onun baþøna.

18
�Sora baþladølar selämnemää

Onu da demää: «Seläm Sana, Ýudey-
lerýn Padýþahø!»

19
�Düüdülär sopaylan baþøna, tü-

kürdülär da, dýz çöküp, baþ ýýldärdý-
lär Ona.

20
�Gülmää aldøktan sora, soyun-

durdular ergývan rubayø, gýýdýrdýlär
Kendý rubalarønø da götürdülär Onu,
stavroza gersýnnär.
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�Pretorýum – kullanøcønøn rezýdenƒýyasø.

Ýýsusu gererlär stavroza
21
�Oradan geçän býrýsýný, adø Kýrý-

nelý Sýmon, Aleksandrunun hem Ru-
fun bobasø, angøsø gelärdý kørdan, zor-
ladølar, götürsün Ýýsusun stavrozunu.

22
�Götürdülär Ýýsusu o erä, aný adø

Golgofa, annamasø «baþ kemýi erý».
23
�Verdýlär, ýçsýn þarap, karøþøk

smýrnaylan, ama O ýstämedý.
24
�Sora Onu stavroza gerdýlär da

payettýlär rubalarønø, atøp çetelä, ký
býlsýnnär, kýmä ne düþecek.

25
�Açan gerdýlär Onu, dokuzuncu

saattø*.
26
�Baþø üstündä yazøløydø Onun

kabaatø: «Ýudeylerýn Padýþahø».
27
�Onunnan barabar stavroza ger-

dýlär ýký haydut: býrýsýný saa, öbürü-
nü sol taraføna.

/28
�Butakøm tamannandø Ayoz

Yazø, aný deer: «Koydular Onu za-
konsuzlarøn sayøsøna»./

29
�Oradan geçennär kötülärdýlär

Onu da, baþlarønø sallayarak, deyär-
dýlär: «Sän, aný yøkêrsøn Ayoz býna-
yø da üç gündä enýdän yapêrsøn,

30
�kurtarKendýný, ýn erä stavrozdan!»

31
�Hep ölä büük popazlar hem býl-

gýçlär gülmää alardølar Onu, deyýp
býrý-býrýnä: «O baþkalarønø kurtardø,
ama Kendýný kurtaramêêr!

32
�Hrýstos, Ýzraýlýn Padýþahø, ýnsýn

erä stavrozdan, görelým da ýnana-
løm». Ýýsuslan stavroza gerýlý olan-
nar da kötülärdýlär Onu.

Ýýsus öler
33
�Bütün memlekettä altøncø saat-

tan dokuzuncu saada** kadar oldu
karannøk.

34
�Dokuzuncu saatta Ýýsus büük

seslän baardø: «Elohý! Elohý! Lema
þevaktaný?» Annamasø: «Allahøm!
Allahøm! Neçýn Bený braktøn?»

35
�Kýmýsý orada olannardan, ýþý-

dýp bu laflarø, dedýlär: «Tä, O Ýlýyayø
çaarêr».

36
�Býrýsý gýttý kaçarak, bandørdø

býr sünker ýýþý þaraba da, takøp býr
sopaya, verdý ýçsýn, deyýp: «Durun,
bakaløm, gelecek mý Ýlýya, ýndýrsýn
Onu».

37
�Ýýsus pek baardø da verdý du-

hunu.
38
�Ayoz býnanøn ýçýndä perdä yør-

tøldø ýký parçaya, yukardan aþaa
kadar.

39
�Asker üzbaþø, angøsø Ýýsusun

önündä durardø, açan gördü, aný bö-
lä /baarøp/ duhunu verdý, dedý: «Ha-
køna, bu Adam Allahøn Ooluydu!»

40
�Onnardan baþka orada vardø

karølar, aný uzaktan-uzaa sýýredärdý-
lär: Marýya Magdalýna, Marýya, kü-
çük Ýakovun hem Ýosýfýn anasø, hem
Salome,

41
�angølarø gýdärdýlär Ýýsusun ardø-

na, açan Galýleyadaydø, da ýzmet
edärdýlär Ona, hem çok baþka karø-
lar da, angølarø geldýydýlär Onunnan
barabar Ýerusalýmä.

Ýýsusu gömerlär
42
�O gün cumaa günüydü, açan

lääzømdø hazørlansønnar cumertesý
ýçýn. Artøk avþam olurdu.

43
�Onuþtan geldý Ýosýf, Arýmafeya

kasabasøndan, Sýnedrýonun geçýmný
býr eký, angøsø beklärdý Allahøn Padý-
þahløønø. O køyøþøp gýttý Pýlata da ýste-
dý Ýýsusun güüdesýný.
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44
�Pýlat þaþtø, aný Ýýsus bukadar tez

öldü. O çaardø asker üzbaþønø da sor-
du: «Çoktan mø öldü?»

45
�Açan annadø üzbaþøndan ýþýn

asløsønø, ýzýn ettý, Ýosýf alsøn Ýýsusun
güüdesýný.

46
�Ýosýf satøn aldø ketendän býr çar-

þaf, ýndýrdý erä güüdeyý, sardø keten
çarþaflan da koydu mezar ýçýnä, aný
oyuluydu kanarada, sora yuvarladø
býr taþ mezarøn aazøna.

47
�Marýya Magdalýna hem Marý-

ya, Ýosýfýn anasø, gördülär, nereyý
güüdä koyuldu.,1516

Ýýsus dýrýler

16
�Açan geçtý cumertesý, Marýya
Magdalýna, Marýya, Ýakovun

anasø, hem Salome satøn aldølar ko-
kuluk, ký gýtsýnnär da yaalasønnar
Ýýsusun güüdesýný.

2
�Çýn sabaalän, haftanøn ýlk gü-

nü*, açan gün duuardø, onnar geldý-
lär mezara.

3
�Býrý-býrýnnän lafedärdýlär: «Kým

acaba aktaracek býzä mezarøn aazøn-
dan taþø?»

4
�Açan kaldørdølar bakøþlarønø,

gördülär, aný taþ aktarølø býr tarafa. O
pek büük taþtø.

5
�Açan gýrdýlär mezar ýçýnä, gör-

dülär býr genç olanø, angøsø otururdu
saa tarafta, gýýyýmný býyaz rubaylan.
Karølar korkudan daptur geldýlär.

6
�O dedý onnara: «Korkmayøn!

Sýz aarêêrsønøz Nazaretlý Ýýsusu,
Angøsønø stavroza gerdýlär. O dýrýl-
dý da yok burada. Tä erý, neredä ko-
yuluydu.

7
�Gýdýn da söleyýn Onun üüre-

nýcýlerýnä hem Petrýyä, aný O gý-

der sýzdän öncä Galýleyaya. Ora-
da görecenýz Onu, nýcä söledýydý
sýzä».

8
�Karølar, mezardan çøkøp, kaçtø-

lar, zerä týtýrärdýlär hem þaþmaklan
doluydular, da korkudan kýmseyä
býþey sölämedýlär.

Ýýsuslan buluþmak

/9�Ýýsus, dýrýldýktän sora, hafta-
nøn ýlk günü sabaalän, ýlkýn gösterýl-
dý Marýya Magdalýnaya, angøsøndan
çøkardøydø edý fena duh.

10
�Marýya gýttý da söledý onnara,

kým Onunnan barabardø, angølarø
aalardølar hem søzlardølar.

11
�Ama onnar, açan ýþýttýlär, aný

Ýýsus dýrýldý, da Marýya Onu gördü,
ýnanmadølar.

12
�Bundan sora Ýýsus onnardan

baþka ýkýsýnä gösterýldý baþka türlü,
açan gýdärdýlär býr küüyä dooru.

13
�Onnar döndülär geerý da söle-

dýlär kalanøna, ama onnarø da ýnan-
madølar.

14
�Sonda, açan sofrada ýyärdýlär,

Ýýsus onbýr üürenýcýsýnä gösterýldý.
Onnarø ýnansøzløk hem ýnatløk beterý-
nä azarladø, zerä ýnanmadølar on-
narø, kým gördü Onu dýrýlmesýndän
sora.

Ýýsusun son sømarlamasø
hem gökä kalkmasø

15
�Ýýsus onnara dedý: «Gýdýn bütün

dünneyä da nasaat edýn Ýý Haberý
hepsý ýnsana.

16
�Kým ýnanacek da vaatýz olacek,

o kurtulacek, ama kým ýnanmaya-
cek, kabaatlø kalacek.
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*�16:2
�Haftanøn ýlk günü – pazar günü.

17
�Butürlü nøþannar ýnancølarø ge-

çýrecek: fena duhlarø Beným adøm-
nan uuradaceklar, ený dýllerdä lafe-
deceklär,

18
�yølan ellerýnä alaceklar. Zýhýrlý

býþey ýçärseydýlär, onnara zarar olma-
yacek. Koyaceklar ellerýný hastalarøn
üstünä, da hastalar saa olaceklar».

19
�Bunnarø söledýktän sora Saabý

Ýýsus gökä aløndø da Allahøn saa tara-
fønda oturdu.

20
�Ama onnar gýttýlär da herer-

dä nasaat ettýlär. Saabý onnara yar-
døm edärdý hem laflarønø kaavýlär-
dý nøþannarlan, aný sora yapølardø.
Amýn./
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